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TORSTAIAAMUNA Въ четверт0къ заyтра В ЧЕТВЕРГ УТРОМ
1. irmossi (6.säv.)

Auttaja  ja  suojelija │  on  tullut  
minulle  pelastukseksi.│  Hän  on 
minun Jumalani, │ ja minä ylis-
tän häntä, │ hän on minun isäni  
Jumala, │  ja  minä  kunnioitan 
häntä, ║  sillä  hän  on  ylen  kor-
keasti ylistetty.

Їрм0съ № (глaсъ ѕ7)
Пом0щникъ  и3  покрови1тель│бhсть 
мнЁ  во  сп7сeніе:│сeй  м0й  бGъ,│и3 
прослaвлю є3го2,│бGъ nц7A моегw2,│и3 
вознесY є3го2:║слaвно бо прослaвисz.

Ирмћс 1-й (глас 6-й)

Помžщник и  покровќтель │ 
бысть мне во  спасљние. │ Сљй 
мћй Бог, │ и прослђвлю егћ, │ 
Бог  отцђ моегћ, │ и  вознезџ 
егћ, ║ слђвно бо прослђвися.

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Mistä alkaisin valittaa kurjan elä-
mäni tekoja? Miten nyt aloittaisin 
valitusvirteni, Kristus? Laupeudes-
sasi  anna  sinä  rikkomuksistani 
päästö.

Tкyду  начнY  плaкати  њкаsннагw 
моегw2  житіS  дэsній;  к0е  ли  по-
ложY  начaло,  хрcтE,  нhнэшнему 
рыдaнію;  но  ћкw  бlгоутр0бенъ, 
дaждь ми2 прегрэшeній њставлeніе.

Откџду начнџ плђкати окаїнна-
го моегћ житиї деїний? Кће ли 
положџ  начђло,  Христљ,  нІне-
шнему рыдђнию? Но їко благо-
утрћбен,  даждь  ми  прегрешљ-
ний оставлљние. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Tule,  onneton  ihmissielu,  kaiken 
Luojan  eteen  syntisi  tunnustaen, 
hylkää entinen järjettömyys, ja tuo 
Jumalalle katumuksen kyyneleet.

Грzди2  њкаsннаz  душE,  съ  пл0тію 
твоeю,  зижди1телю  всёхъ и3сповёж-
дьсz, и3 њстaнисz пр0чее прeжднzгw 
безсловeсіz,  и3  принеси2  бGу  въ  по-
каsніи слeзы.

Грядќ окаїнная душљ, с плћтию 
твољю,  Зиждќтелю  всех  испо-
вљждься, и остђнися прћчее прљ-
ждняго  безсловљсия,  и  принесќ 
Бћгу в покаїнии слљзы. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Voitettuani  ensiksi  luodun  Aada-
min  rikkomuksissa  tajusin  itseni 
tyystin  vieraantuneeksi  syntieni 
tähden  Jumalasta,  iankaikkisesta 
valtakunnasta ja sen ilosta.

Первоздaннагw  ґдaма  преступлeнію 
поревновaвъ, познaхъ себE њбнажe-
на t бGа и3  прcносyщнагw црcтвіz и3 
слaдости, гр7773B рaди мои1хъ.

Первоздђннаго  Адђма  преступ-
лљнию поревновђв,  познђх себљ 
обнажљна от Бћга и присносџщ-
наго  цђрствия  и  слђдости,  грех 
рђди моќх. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Voi  sieluparkaa.  Miksi  oletkaan 
ensimmäisen  Eevan  kaltainen? 
Ymmärtämättömyydessäsi  haavoi-
tuit pahoin, kun koskit puuhun, ja 
kiihkeästi söit järjetöntä ravintoa.

Ўвы2  мнЁ  њкаsннаz  душE,  что2 
ўпод0биласz  є3си2  пeрвэй  є4vэ;  ви1-
дэла бо є3си2 ѕлЁ, и3 ўzзви1ласz є3си2 
г0рцэ, и3 коснyласz є3си2 дрeва и3 вку-
си1ла  є3си2  дeрзостнw  безсловeсныz 
снёди.

УвІ  мне  окаїнная  душљ,  что 
уподћбилася  есќ  пљрвей  Љве? 
Вќдела бо есќ зле,  и уязвќлася 
есќ гћрце, и коснџлася есќ дрљ-
ва, и вкусќла есќ дљрзостно без-
словљсныя снљди. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Ruumiillisen Eevan sijasta on hen-
kiseksi  Eevaksi  minulle  tullut  li-
hassa  oleva  himokas  ajatus,  joka 
on ihana katsella,  mutta syödessä 
karvasta ruokaa.

Вмёстw є4vы чyвственныz мhслен-
наz ми2 бhсть є4vа, во пл0ти стрaст-
ный п0мыслъ, показyzй сл†дкаz и3 
вкушazй прcнw г0рькаго напоeніz.

Вмљсто  Љвы  чџвственныя  мІ-
сленная ми бысть Љва, во плћти 
стрђстный  пћмысл,  показџяй 
слђдкая и вкушђяй прќсно гћрь-
каго напољния. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Oi, Vapahtaja, Aadam ajettiin pois 
Eedenistä syystä, kun hän ei nou-
dattanut ainoata käskyäsi. Mitä on-
kaan  kärsittävä  minun,  joka  alati 
hylkään elävöittävät sanasi?

Дост0йно и3з8 є3дeма и3згнaнъ бhсть, 
ћкw не сохрани1въ є3ди1ну твою2, сп7се, 
зaповэдь ґдaмъ: ѓзъ же что2 постра-
ждY,  tметaz  всегдA  живHтнаz 
твоz6 словесA;

Достћйно  изъ  Едљма  изгнђн 
бысть,  їко  не  сохранќв  едќну 
твоє, Спђсе, зђповедь Адђм: аз 
же что постраждџ, отметђя все-
гдђ живћтная твої словесђ? 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Vaelluksellani olen saanut itselleni 
Kainin  verenhimon  syyllisyyden, 
ja tullut sielun tietoisuudessa sur-
maajaksi  vahvistaen  lihan  mielen 
taisteluun  sielua  vastaan  pahoilla 
teoillani.

Кaіново  прешeдъ  ўбjйство,  произ-
волeніемъ бhхъ ўбjйца с0вэсти ду-
шeвнэй, њживи1въ пл0ть, и3 воевaвъ 
на ню2 лукaвыми мои1ми дэsньми.

Кђиново прешљд убќйство, про-
изволљнием бых убќйца сћвести 
душљвней, оживќв плоть, и вое-
вђв на ню лукђвыми моќми де-
їньми. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Jeesus,  en  ole  seurannut  Aabelin 
vanhurskautta, en milloinkaan tuo-
nut sinulle otollisia lahjoja, en ju-
malisia tekoja, en puhdasta uhria, 
enkä nuhteetonta vaellusta.

Ѓвелевэ їи7се, не ўпод0бихсz прaвдэ, 
дaра тебЁ пріsтна не принес0хъ ко-
гдA,  ни  дэsніz  бж7eственна,  ни 
жeртвы чcтыz, ни житіS непор0чна-
гw.

Ђвелеве Иисџсе, не уподћбихся 
прђвде,  дђра  тебљ  приїтна  не 
принесћх  когдђ,  ни  деїния  бо-
жљственна,  ни  жљртвы  чќстыя, 
ни житиї непорћчнаго. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Viheliäinen sielu, Kainia seuraten 
olemme  mekin  tuoneet  kaiken 
Luojalle saastaisia tekoja, viallisen 
uhrilahjan,  ja  hyödyttömän  vael-
luksen.  Sen  tähden  meidät  onkin 
tuomittu.

Ћкw кaінъ и3 мы2, душE nкаsннаz, 
всёхъ содётелю дэ‰ніz сквє1рнаz, и3 
жeртву  пор0чную,  и3  непотрeбное 
житіE принес0хомъ вкyпэ: тёмже и3 
њсуди1хомсz.

Їко Кђин и мы, душљ окаїнная, 
всех Содљтелю деїния сквљрная, 
и жљртву порћчную, и непотрљб-
ное  житиљ  принесћхом  вкџпе: 
тљмже и осудќхомся. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Savenvalajana,  muovaten  saven 
eläväksi,  annoit  minulle  lihan  ja 
luut,  hengityksen  ja  elämän.  Sen 
tähden, oi, Luojani, Lunastajani ja 
Tuomarini,  ota  minut  katuessani 
vastaan.

Брeніе  здaтель  живосоздaвъ,  вло-
жи1лъ  є3си2  мнЁ  пл0ть  и3  кHсти,  и3 
дыхaніе и3 жи1знь: но q тв0рче м0й, 
и3збaвителю  м0й,  и3  судіE  кaющасz 
пріими2 мS.

Брљние  Здђтель  живосоздђв, 
вложќл есќ мне плоть и кћсти, и 
дыхђние,  и жизнь;  но о Твћрче 
мћй,  Избђвителю мћй,  и Судиљ 
кђющася приимќ мя. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Tunnustan  sinulle,  Vapahtaja,  te-
kemäni synnit, sieluni ja ruumiini 
haavat,  joita  murhanhimoiset  aja-
tukset, niin kuin ryövärit, ovat mi-
nussa aikaan saaneet.

И#звэщaю  ти2  сп7се,  грэхи2,  ±же  со-
дёzхъ,  и3  души2  и3  тёла  моегw2 
±звы, ±же внyтрь ўбjйственніи п0-
мыслы разб0йнически на мS возло-
жи1ша.

Извещђю  ти  Спђсе,  грехќ,  їже 
содљях,  и  душќ  и  тљла  моегћ 
їзвы, їже внутрь убќйственнии 
пћмыслы  разбћйнически  на  мя 
возложќша. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Vapahtaja,  vaikka  olenkin  syntiä 
tehnyt, niin minä tiedän, että sinä 
olet  ihmisiä  rakastava.  Säälien 
lyöt,  ja  rakastaen  armahdat.  Näet 
itkevän, ja juokset hänen luokseen 
niin  kuin  isä,  joka  kutsuu  kotiin 
tuhlaajapojan.

Ѓще  и3  согрэши1хъ,  сп7се,  но  вёмъ, 
ћкw чlвэколю1бецъ є3си2,  наказyеши 
млcтивнw,  и3  млcрдствуеши  тeплэ: 
слезsща зри1ши, и3 притекaеши ћкw 
nц7ъ, призывaz блyднаго.

Ђще и согрешќх, Спђсе, но вем, 
їко человеколєбец есќ, наказџе-
ши  мќлостивно  и  милосљрдст-
вуеши тљпле:  слезїща зрќши, и 
притекђеши їко отљц,  призывђя 
блџднаго. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Vapahtaja,  nuoruudesta  alkaen 
olen hyljännyt sinun käskysi, koko 
elämäni viettäen himoissa, välinpi-
tämättömänä ja toimettomana. Sen 
tähden huudan sinulle nyt lopussa: 
”Vapahtaja, pelasta minut.”

T  ю4ности  хрcтE,  зaпwвэди  тво‰ 
преступи1хъ,  всестрaстнw  небрегjй, 
ўнhніемъ  преид0хъ  житіE.  тёмже 
зовY ти2  сп7се:  понE на конeцъ сп7си2 
мs.

От  ºности  Христљ,  зђповеди 
твої преступќх, всестрђстно не-
брегќй,  унІнием  преидћх  жи-
тиљ. Тљмже зовџ ти Спђсе: ”По-
нљ на конљц спасќ мя.”

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Vapahtaja,  älä  vanhuudessanikaan 
heitä  minua  tuonelan  tyhjyyteen, 
kun  makaan  porteillasi,  vaan  en-
nen  loppuani  ihmisiä  rakastavana 
anna minulle  päästö rikkomuksis-
tani.

Повeржена  мS  сп7се,  пред8  враты2 
твои1ми, понE на стaрость не tри1ни 
менE во ѓдъ тщA, но прeжде концA, 
ћкw чlвэколю1бецъ, дaждь ми2  пре-
грэшeній њставлeніе.

Повљржена мя Спђсе, предъ вра-
тІ твоќми, понљ на стђрость не 
отрќни менљ во ад тща, но прљж-
де  концђ,  їко  человеколєбец, 
даждь  ми  прегрешљний  остав-
лљние. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Vapahtaja,  tuhlattuani  hukkaan 
olemukseni  siveettömyydessä, 
olen vailla hurskauden hyveitä, ja 
nyt nälästä nääntyneenä huudan si-
nulle:  ”Laupeuden  Isä,  riennä  jo 
armahtamaan minua.”

Богaтсво моE сп7се, и3знури1въ въ блу-
дЁ, пyстъ є4смь плодHвъ бlгочести1-
выхъ, ѓлченъ же зовY: џч7е щедр0тъ, 
предвари1въ ты2 мS ўщeдри.

Богђтство мољ Спђсе, изнурќв в 
блудљ,  пуст есмь плодћв благо-
честќвых, ђлчен же зовџ: ”Ћтче 
щедрћт, предварќв ты мя ущљд-
ри.”

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Olen aivoituksissani joutunut ryö-
värien käsiin, ja nyt olen kokonaan 
heidän lyömänään haavoja täynnä. 
Mutta sinä itse, Kristus, Vapahtaja, 
ole turvanani, ja paranna minut.

Въ  разб0йники  впадhй  ѓзъ  є4смь, 
помышлeньми мои1ми, вeсь t ни1хъ 
ўzзви1хсz нhнэ, и3 и3сп0лнихсz рaнъ: 
но сaмъ ми2 предстaвъ, хрcтE сп7се и3с-
цэли2.

В  разбћйники  впадІй  аз  есмь, 
помышлљньми  моќми,  весь  от 
них уязвќхся нІне, и испћлних-
ся  ран:  но  сам  ми  предстђв, 
Христљ Спђсе исцелќ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Pappi näki minut ensiksi, ja meni 
ohitse,  ja  leeviläinen  nähdessään 
vaivani ylenkatsoi alastonta. Mutta 
sinä,  Jeesus,  joka  olet  Mariasta 
syntynyt, ole turvanani, ja armah-
da minua.

Сщ7eнникъ  мS  предви1дэвъ  ми1мw 
и4де, и3 леvjтъ ви1дz въ лю1тыхъ нaга 
презрЁ: но и3з8 мRjи возсіsвый їи7се, 
ты2 предстaвъ ўщeдри мS.

Свящљнник мя предвќдев, мќмо 
ќде, и левќт, вќдя в лєтых нђга 
презрљ, но изъ Марќи возсиївый 
Иисџсе, ты предстђв ущљдри мя. 

Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  Ju-
malaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 

Oi,  pyhittäjä-äiti  Maria,  anna mi-
nulle taivaallisesta kaitselmuksesta 
lähtevä armon kirkkaus välttääkse-
ni himojen pimeyttä, ja veisatakse-
ni  hartaasti  elämäsi  riemullisesta 
kilvoituksesta.

Ты2 ми2 дaждь свэтозaрную бlгодaть 
t бж7eственнагw свhше промышлe-
ніz, и3збэжaти страстeй њмрачeніz, 
и3 пёти ўсeрднw, твоегw2 марjе жи-
тіS, кр†снаz и3справлє1ніz.

Ты ми даждь светозђрную бла-
годђть от божљственнаго свІше 
промышлљния,  избежђти  страс-
тљй омрачљния, и пљти усљрдно, 
твоегћ  Марќе  житиї,  крђсная 
исправлљния.

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Jumalan  Karitsa,  joka  otat  pois 
kaikkien  synnit,  ota  minultakin 
synnin raskas ies, ja laupeudessasi 
anna  minulle  katumuksen  kyyne-
leitä.

Ѓгнче бж7ій,  взeмлzй грэхи2  всёхъ, 
возми2  брeмz t менE тsжкое грэ-
х0вное, и3 ћкw бlгоутр0бенъ, дaждь 
ми2 слeзы ўмилeніz.

Ђгнче  Бћжий,  взљмляй  грехќ 
всех, возмќ брљмя от менљ тїж-
кое грехћвное, и їко благоутрћ-
бен, даждь ми слљзы умилљния. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Oi,  Jeesus,  minä  lankean  sinun 
eteesi.  Olen  tehnyt  syntiä  sinua 
vastaan,  ole  minulle  armollinen. 
Ota  minulta  synnin  raskas  ies,  ja 
laupiaana Jumalana ota minut ka-
tuessani vastaan.

ТебЁ припaдаю їи7се,  согрэши1хъ ти2, 
њчcти  мS,  возми2  брeмz  t  менE 
тsжкое грэх0вное, и3 ћкw бlгоутр0-
бенъ, дaждь ми2 слeзы ўмилeніz.

Тебљ  припђдаю  Иисџсе,  согре-
шќх ти, очќсти мя, возмќ брљмя 
от менљ тїжкое грехћвное, и їко 
благоутрћбен,  даждь  ми  слљзы 
умилљния. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Älä käy tuomiolle kanssani osoit-
taen tekojani, vaatien tiliä sanois-
tani,  ja  tutkien  pyrkimyksiäni, 
vaan  laupeudessasi  pelasta  minut 
katsomatta  pahoihin  tekoihini,  oi, 
Kaikkivoimallinen.

Не вни1ди со мн0ю въ сyдъ носS моz6 
дэ‰ніz, словесA и3зыскyz, и3 и3справ-
лsz  стремлє1ніz:  но  въ  щедр0тахъ 
твои1хъ  презирaz  мо‰  лю6таz,  сп7си2 
мS всеси1льне.

Не  внќди  со  мнћю  в  суд  носї 
мої деїния,  словесђ изыскџя,  и 
исправлїя  стремлљния.  Но  в 
щедрћтах  твоќх  презирђя  мої 
лєтая, спасќ мя Всесќльне. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Nyt on parannuksen aika, ja lähes-
tyn  sinua,  Luojaani.  Ota  minulta 
synnin raskas ies, ja laupeudessasi 
anna  minulle  katumuksen  kyyne-
leitä.

Покаsніz врeмz,  прихождY ти2  со-
здaтелю моемY, возми2 брeмz t ме-
нE тsжкое грэх0вное, и3 ћкw бlго-
утр0бенъ,  дaждь  ми2  слeзы ўмилe-
ніz.

Покаїния  врљмя,  прихождџ  ти 
Создђтелю моемџ,  возмќ брљмя 
от менљ тїжкое грехћвное, и їко 
благоутрћбен,  даждь  ми  слљзы 
умилљния. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Tuhlattuani  sieluni  olen  vailla 
hurskauden  hyveitä,  nyt  nälkää 
nähden huudan: ”Sinä armon Läh-
de, kiiruhda minua armahtamaan.”

Богaтство  душeвное  и3жди1въ  грэ-
х0мъ,  пyстъ  є4смь  добродётелей 
бlгочести1выхъ, глaдствуz же  зовY: 
млcти подaтелю гDи, сп7си2 мS.

Богђтство душљвное иждќв гре-
хћм,  пуст  есмь  добродљтелей 
благочестќвых, глђдствуя же зо-
вџ:  ”Мќлости  подђтелю  Гћспо-
ди, спасќ мя.”

Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  Ju-
malaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 

Hyljäten hekuman kurittomuuden, 
ja alistuen Kristuksen jumalallisiin 
lakeihin, sinä annoit itsesi hänelle, 
ja näin suurella hurskaudella täytit 
kaikki hyveet.

Прикл0ньшисz  хрcтHвымъ  бж7eст-
вє1ннымъ зак0нwмъ,  къ семY при-
ступи1ла є3си2, слaдостей неудержи6маz 
стремлє1ніz  њстaвивши,  и3  всsкую 
добродётель  всебlгоговёйнw,  ћкw 
є3ди1ну и3спрaвила є3си2.

Приклћньшися  Христћвым  Бо-
жљственным  закћном,  к  семџ 
приступќла  есќ,  слђдостей неу-
держќмая  стремлљния  остђвив-
ши,  и  всїкую добродљтель  все-
благоговљйно,  їко едќну испрђ-
вила есќ. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.

Kaikkea ylempi Kolminaisuus, jo-
ta yhtenä kumarretaan, ota päältäni 
synnin raskaat kahleet, ja laupiaa-
na suo minulle katumuksen kyyne-
leet.

Пресyщнаz  трbце,  во  є3ди1ницэ  по-
кланsемаz,  возми2  брeмz  t  менE 
тsжкое  грэх0вное,  и3  ћкw бlгоут-
р0бна, дaждь ми2 слeзы ўмилeніz.

Пресџщная Трћице,  во едќнице 
покланїемая,  возмќ  брљмя  от 
менљ  тїжкое  грехћвное,  и  їко 
благоутрћбна,  даждь  ми  слљзы 
умилљния. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Jumalansynnyttäjä,  sinulle veisaa-
vien toivo ja suojelus, ota päältäni 
synnin  raskaat  kahleet,  ja  viatto-
mana valtiattarena ota katumukse-
ni vastaan.

Бцdе, надeжде и3 предстaтельство тебE 
пою1щихъ,  возми2  брeмz  t  менE 
тsжкое  грэх0вное,  и3  ћкw  влdчца 
чcтаz, кaющасz пріими2 мS.

Богорћдице,  надљжде и  пред-
стђтельство тебљ поєщих, возмќ 
брљмя от  менљ тїжкое грехћв-
ное,  и,  їко владІчица чќстая, 
кђющася приимќ мя. 

2. irmossi

Kuunnelkaa te taivaat, │ kun mi-
nä  puhun,  ja  veisaan  ylistystä  
Kristukselle, ║  joka Neitsytäidis-
tä tuli ihmisenä maailmaan.

Їрм0съ в7
Вонми2  нб7о,│и3  возгlю,  и3  воспою2 
хрcтA,║t дв7ы пlтію пришeдшаго.

Ирмћс 2-й

Вонмќ, нљбо, │ и возглагћлю, 
и воспо Христђ, ║ от  Дљвы 
плћтию пришљдшаго. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Kuuntele, taivas, kun minä puhun, 
ja kuulkoon maa katumussanani ja 
ylistykseni Jumalalle.

Вонми2 нб7о, и3  возгlю, землE, вну-
шaй глaсъ,  кaющійсz къ бGу и3  во-
спэвaющій є3го2.

Вонмќ нљбо, и возглагћлю, зем-
лљ,  внушђй  глас,  кђющийся  к 
Бћгу и воспевђющий егћ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Luo  laupiaasti  katseesi  puoleeni, 
Jumala, minun Vapahtajani, ja ota 
vastaan palava syntieni tunnustus.

Вонми2  ми2,  бж7е,  сп7се  м0й  млcти-
вымъ твои1мъ џкомъ, и3 пріими2 моE 
тeплое и3сповёданіе.

Вонмќ  ми,  Бћже,  Спђсе  мћй 
мќлостивым твоќм ћком и при-
имќ мољ тљплое исповљдание. 
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Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Ihmisistä eniten olen syntiä tehnyt, 
yksin  minä  olen  syntiä  tehnyt  si-
nua vastaan. Mutta Jumala, minun 
Vapahtajani, ole laupias luodullesi.

Согрэши1хъ  пaче  всёхъ  чlвBкъ, 
є3ди1нъ согрэши1хъ тебЁ:  но ўщeдри 
ћкw бGъ, сп7се, творeніе твоE.

Согрешќх  пђче  всех  человљк, 
едќн согрешќх тебљ; но ущљдри, 
їко Бог, Спђсе, творљние твољ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Nautintoja tavoitellen olen saatta-
nut  elämäni  onnettomuuksien  se-
kasortoon, ja häväissyt järkeni.

Воwбрази1въ мои1хъ страстeй без8wб-
рaзіе,  любослaстными  стремлeньми 
погуби1хъ ўмA красотY.

Вообразќв  моќх  страстљй  безъ-
обрђзие, любослђстными стрем-
лљньми погубќх умђ красотџ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Pahuuden myrsky piirittää minua, 
laupias Herra, mutta ojenna kätesi 
minulle niin kuin Pietarille.

Бyрz мS ѕлhхъ њбдержи1тъ, бlго-
утр0бне гDи: но ћкw петрY, и3  мнЁ 
рyку простри2.

Бџря мя злых обдержќт,  благо-
утрћбне Гћсподи; но їко Петрџ, 
и мне рџку прострќ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Vapahtaja,  minä  olen  tahrannut 
olemukseni puvun, ja särkenyt ku-
vasi ja kaltaisuutesi.

Њскверни1хъ  пл0ти  моеS  ри1зу  и3 
њкалsхъ є4же по w4бразу, сп7се, и3 по 
под0бію.

Осквернќх  плћти  моеї  рќзу  и 
окалїх љже по ћбразу, Спђсе,  и 
по подћбию. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Himojen  nautinnoilla  olen  häm-
mentänyt sielun kauneuden, ja ko-
ko  järkeni  täysin  tomuksi  saatta-
nut.

Њмрачи1хъ  душeвную красотY  страс-
тeй сластьми2,  и3  всsчески вeсь ќмъ 
пeрсть сотвори1хъ.

Омрачќх  душљвную  красотџ 
страстљй  сластьмќ  и  всїчески 
весь ум персть сотворќх. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Olen repinyt  hajalle  ensimmäisen 
pukuni,  jonka  Luoja  alussa  teki 
minulle, ja niin olen alastomana.

Раздрaхъ нhнэ њдeжду мою2 пeрвую, 
ю4же ми2 и3зткA зижди1тель и3значaла, 
и3 tтyду лежY нaгъ.

Раздрђх нІне одљжду моє пљр-
вую,  єже  ми  изткђ  Зиждќтель 
изначђла, и оттџду лежџ наг. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Olen pukeutunut revittyyn viittaan, 
jonka käärme väitöksellään minul-
le valmisti, ja häpeän.

Њблек0хсz въ раздрaнную ри1зу, ю4же 
и3сткA ми2 ѕмjй совётомъ, и3 стыж-
дyсz.

Облекћхся  в  раздрђнную  рќзу, 
єже  изткђ  ми  змќй  совљтом,  и 
стыждџся. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Oi,  Laupias,  minäkin  kannan  si-
nulle  syntisen  naisen  kyyneleet. 
Vapahtaja, armahda minua laupeu-
dessasi.

Слeзы блудни1цы щeдре, и3 ѓзъ пред-
лагaю: њчcти мS сп7се  бlгоутр0біемъ 
твои1мъ.

Слљзы  блуднќцы  Щљдре,  и  аз 
предлагђю,  очќсти  мя  Спђсе 
благоутрћбием твоќм. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Minä  katsoin  puun  kauneuteen, 
järkeni joutui harhaan, ja niin olen 
alaston, ja häpeän.

Воззрёхъ  на  сад0вную  красотY  и3 
прельсти1хсz ўм0мъ: и3  tтyду лежY 
нaгъ, и3 срамлsюсz.

Воззрљх на садћвную красотџ и 
прельстќхся умћм: и оттџду ле-
жџ наг, и срамлїюся. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Kaikki  pahuuden  päämiehet  ovat 
minun  selkääni  kyntäneet  jatkaen 
laittomuuttansa minua vastaan.

Дёлаша  на  хребтЁ  моeмъ  вси2 
нач†льницы  страстeй,  продолжaюще 
на мS беззак0ніе и4хъ.

Дљлаша на хребтљ мољм вси на-
чђльницы страстљй, продолжђю-
ще на мя беззакћние их. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Synti  valmisti  minullekin  nahkai-
sen  vaipan  riisuttuaan  minut  ver-
hosta, jonka Jumala oli antanut.

Сшивaше  кHжныz  ри6зы  грёхъ 
мнЁ, њбнажи1вый мS пeрвыz бGо-
ткaнныz nдeжды.

Сшивђше  кћжныя  рќзы  грех 
мне,  обнажќвый мя пљрвыя бо-
готкђнныя одљжды. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Kannan  häpeän  asua,  ikään  kuin 
viikunapuun  lehtiä,  todistuksena 
tahtoni alaisista himoista.

Њбложeнъ  є4смь  њдэsніемъ  студA, 
ћкоже  ли1ствіемъ  смок0внымъ,  во 
њбличeніе  мои1хъ  самовлaстныхъ 
страстeй.

Обложљн  есмь  одеїнием  студђ, 
їкоже лќствием смокћвным,  во 
обличљние  моќх  самовлђстных 
страстљй. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Olen  pukeutunut  vaippaan,  johon 
himokas  ja  hekumallinen  elämän 
kulku on painanut leimansa ja tah-
ransa.

Њдёzхсz въ срaмную ри1зу, и3 њкро-
вавлeнную стyднw, течeніемъ стрaст-
нагw и3 любослaстнагw животA.

Одљяхся в срђмную рќзу,  и  ок-
ровавлљнную  стџдно  течљнием 
стрђстнаго и любослђстнаго жи-
вотђ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Olen sortunut himojen vaivaan, ja 
aineellisuuden  turmioon,  ja  niin 
vihollinen nyt ahdistaa minua.

Впад0хъ  въ  стрaстную пaгубу  и3  въ 
вещeственную тлю2, и3 tт0лэ до нh-
нэ врaгъ мнЁ досаждaетъ.

Впадћх в стрђстную пђгубу и в 
вещљственную тлю, и оттћле до 
нІне враг мне досаждђет. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Pidettyäni  aineellisuutta  ja  omai-
suutta rakastavaa elämää parempa-
na kuin köyhyyttä, kannan nyt ras-
kasta iestä, oi, Vapahtaja.

Любовeщное и3  любоимённое житіE, 
невоздержaніемъ  сп7се  предпочeтъ 
нhнэ,  тsжкимъ  брeменемъ  њбло-
жeнъ є4смь.

Любовљщное  и  любоимљнное 
житиљ,  невоздержђнием  Спђсе 
предпочљт нІне, тїжким брљме-
нем обложљн есмь. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Olen  koristanut  ruumistani,  niin 
kuin epäjumalan kuvaa, häpeällis-
ten aivoitusten kirjavalla verholla, 
ja olen tuomittu.

Ўкраси1хъ  плотскjй  w4бразъ  сквeр-
ныхъ помышлeній разли1чнымъ њб-
ложeніемъ, и3 њсуждaюсz.

Украсќх  плотскќй ћбраз  сквљр-
ных  помышлљний  разлќчным 
обложљнием, и осуждђюся. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Olen  innolla  huolehtinut  vain  ul-
konaisesta  hyvästä  järjestyksestä 
laiminlyöden Jumalan tekemän si-
säisen luomuksen.

Внёшнимъ  прилёжнw бlгоукрашe-
ніемъ є3ди1нэмъ попек0хсz, внyтрен-
нюю презрёевъ бGоwбрaзную ски1нію.

Внљшним  прилљжно  благоукра-
шљнием  едќнем  попекћхся, 
внџтреннюю презрљв Богообрђз-
ную скќнию. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Vapahtaja,  olen himoilla tuhonnut 
alkuperäisen  kuvan  kauneuden, 
mutta jälleen sitä etsien löydä se, 
niin kuin kadotettu hopearaha.

Погреб0хъ  пeрвагw  w4браза  добр0ту 
сп7се  страстьми2,  ю4же  ћкw  и3ногдA 
дрaхму, взыскaвъ њбрsщи.

Погребћх пљрваго ћбраза добрћ-
ту,  Спђсе,  страстьмќ,  єже,  їко 
иногдђ  дрђхму,  взыскђв,  обрї-
щи. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Niin kuin syntinen nainen huudan 
sinulle:  ”Minä olen syntiä tehnyt, 
minä  yksin  olen  tehnyt  syntiä  si-
nua vastaan. Vapahtaja, ota mirha-
na vastaan minun kyyneleeni.”

Согрэши1хъ,  ћкоже блудни1ца  вопію2 
ти2:  є3ди1нъ  согрэши1хъ  тебЁ,  ћкw 
мv1ро пріими2 сп7се и3 мо‰ слeзы.

Согрешќх,  їкоже  блуднќца  во-
пиє  ти:  ”Едќн  согрешќх  тебљ, 
їко  мќро приимы Спђсе  и  мої 
слљзы.”

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Niin kuin publikaani minä huudan 
sinulle:  ”Ole  armollinen,  ole  mi-
nulle  armollinen,  sillä  Aadamin 
jälkeläisistä ei yksikään ole minun 
tavallani  tehnyt  syntiä  sinua  vas-
taan, oi, Vapahtaja.”

Њчcти, ћкоже мытaрь вопію2 ти2, сп7се 
њчcти  мS:  никт0же  бо  сyщихъ  и3з8 
ґдaма, ћкоже ѓзъ согрэши1хъ тебЁ.

Очќсти,  їкоже  мытђрь  вопиє 
ти, Спђсе, очќсти мя: ”Никтћже 
бо  сџщих  изъ  Адђма,  їкоже  аз 
согрешќх тебљ.” 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Olen  hillittömyydessä,  Daavidin 
tavoin  horjahtaen,  langennut  ja 
tahrautunut  lokaan,  mutta  salli 
kyynelteni puhdistaa minut, oi, Va-
pahtaja.

Пополз0хсz  ћкw  дв7дъ  блyднw,  и3 
њскверни1хсz: но њмhй и3 менE сп7се, 
слезaми.

Поползћхся їко Давќд блџдно, и 
осквернќхся,  но  омІй  и  менљ 
Спђсе, слезђми. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Ei  minulla  ole  kyyneleitä,  ei  pa-
rannuksen mieltä, eikä katumusta. 
Mutta  sinä,  Vapahtaja,  Jumala, 
lahjoita ne minulle.

Ни  слeзъ,  нижE  покаsніz  и4мамъ, 
нижE  ўмилeніz:  сaмъ  ми2  сі‰  сп7се, 
ћкw бGъ дaруй.

Ни  слез,  нижљ  покаїния  ќмам, 
нижљ  умилљния.  Сам  ми  сиї 
Спђсе, їко Бог дђруй. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Olen hävittänyt  alkuperäisen kau-
neuden  ja  jalouteni,  nyt  makaan 
alastomana ja häpeän vallassa.

Погуби1хъ  первоздaнную  добр0ту  и3 
бlголёпіе моE, и3 нhнэ лежY нaгъ, и3 
стыждyсz.

Погубќх первоздђнную добрћту 
и благолљпие мољ, и нІне лежџ 
наг, и стыждџся. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Herra, Herra, älä siis sulje minulta 
oveasi, vaan avaa se, kun minä si-
nun edessäsi kadun.

Двeрь твою2 не затвори2  мнЁ тогдA, 
гDи, гDи: но tвeрзи ми2 сію2  кaюще-
мусz тебЁ.

Дверь твоє не затворќ мне то-
гдђ, Гћсподи, Гћсподи, но отвљр-
зи ми сиє, кђющемуся тебљ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Herra,  kuule  sieluni  huokaukset, 
ota vastaan kyyneleeni,  ja  pelasta 
minut.

Внуши2  воздых†ніz  души2  моеS,  и3 
џчію моє1ю пріими2 к†пли сп7се, и3 сп7си2 
мS.

Внушќ воздыхђния  душќ моеї, 
и  ћчию  мољю  приимќ  кђпли 
Спђсе, и спасќ мя. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Ihmisiä  rakastava,  joka  tahdot 
kaikkien  pelastuvan,  kutsu  minut 
jälleen luoksesi,  ja  ota  minut  hy-
vyydessäsi katuvaisena vastaan.

Чlвэколю1бче хотsй всBмъ сп7сти1сz, 
ты2 воззови2 мS, и3 пріими2 ћкw бlгъ 
кaющагосz.

Человеколєбче хотїй всем спа-
стќся, ты воззовќ мя, и приимќ 
їко благ кђющагося. 

Kaikkein  pyhin  Jumalansynnyt-
täjä, pelasta meidät.

Прес™az бцdе, сп7си2 нaсъ. Пресвятђя  Богорћдице,  спасќ 
нас. 

Tahraton Jumalansynnyttäjä, Neit-
syt,  ylistetyistä  ylistetyin,  rukoile 
herkeämättä pelastustamme.

Пречcтаz бцdе  дв7о,  є3ди1на  всепётаz, 
моли2  прилёжнw  во  є4же  сп7сти1сz 
нaмъ.

Пречќстая  Богорћдице  Дљво, 
едќна всепљтая, молќ прилљжно 
во љже спастќся нам. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

”Katsokaa,  katsokaa,  minä  olen 
Jumala.”  Kuuntele,  sieluni,  tätä 
Herran ääntä, käänny pois entisistä 
synneistäsi,  ja  pelkää  häntä,  joka 
on oikeuden Jakaja, Tuomari ja Ju-
mala.

Ви1дите, ви1дите, ћкw ѓзъ є4смь бGъ: 
внушaй  душE  моS  гDа  вопію1ща,  и3 
ўдали1сz  прeжнzгw грэхA,  и3  б0йсz 
ћкw неумhтнагw,  и3  ћкw  судіи2  и3 
бGа.

Вќдите, вќдите, їко aз есмь Бог, 
внушђй  душљ  мої  Гћспода  во-
пиєща,  и  удалќся  прљжняго 
грехђ, и бћйся їко неумІтнаго, 
и їко Судиќ и Бћга. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Ketä muistutat,  sinä, monien syn-
tien  sielu?  Voi,  ensimmäistä  Kai-
nia  ja  tuota  Lemekiä,  joka kivitti 
ruumiinsa  pahoilla  teoilla,  ja  sur-
masi  järjen  mielettömillä  haluil-
laan.

КомY ўпод0бнласz є3си2 многогрёш-
наz душE, т0кмw пeрвому кaіну, и3 
ламeху џному, каменовaвшаz тёло 
ѕлодёйствы, и3 ўби1вшаz ќмъ без-
словeсными стремлeньми.

Комџ  уподћбилася  есќ  много-
грљшная  душљ,  тћкмо  пљрвому 
Кђину,  и  Ламљху  ћному,  каме-
новђвшая  тљло  злодљйствы,  и 
убќвшая  ум  безсловљсными 
стремлљньми.

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Oi, sielu, jättäen sivuun kaikki en-
nen lakia eläneet, et ole ollut niin 
kuin Seet,  etkä  seurannut  Enosta, 
et maailmasta otettua Hanokia, et-
kä  Nooaa,  vaan  sinun  on  nähty 
olevan vailla hurskautta.

Вс‰  прeжде  зак0на  претeкши,  q 
душE. си1fу не ўпод0биласz є3си2, ни 
є3нHса  подражaла  є3си2,  ни  є3нHха 
преложeніемъ, ни нHz: но kви1ласz 
є3си2 ўб0га првdныхъ жи1зни.

Вся прљжде закћна претљкши, о 
душљ. Сќфу не уподћбилася есќ, 
ни  Енћса  подражђла  есќ,  ни 
Енћха преложљнием, ни Нћя, но 
явќлася  есќ  убћга  прђведных 
жќзни. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Sieluni, sinä vain olet avannut Ju-
malasi  rangaistuksen  virrat,  ja, 
niin kuin maan vedenpaisumukses-
sa, olet hukuttanut ruumiisi, tekosi 
ja elämäsi, ja jäänyt pois pelastuk-
sen arkista.

Е#ди1на tвeрзла є3си2 хл‰би гнёва, бGа 
твоегw2, душE моS, и3 потопи1ла є3си2 
всю2, ћкоже зeмлю пл0ть, и3 дэ‰ніz 
и3  житіE,  и3  пребылA  є3си2  внЁ  сп7-
си1тельнагw ковчeга.

Едќна отвљрзла есќ хлїби гнљва, 
Бћга  твоегћ,  душљ  мої,  и  по-
топќла  есќ  всю,  їкоже  зљмлю 
плоть, и деїния и житиљ, и пре-
былђ есќ вне спасќтельнаго ков-
чљга. 

Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  Ju-
malaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 

Kaikella innolla ja alttiudella olet 
sinä  kiiruhtanut  Kristuksen  tykö, 
hyljäten entisen synnin tien, eläen 
ruokittuna  jalan  kulkemattomissa 
erämaissa, ja puhtaudessa täyttäen 
hänen jumalalliset käskynsä.

Всёмъ ўсeрдіемъ и3 люб0вію притеклA 
є3си2 хрcтY, пeрвый грэхA пyть tврaщ-
ши, и3 въ пустhнzхъ непроходи1мыхъ 
питaющисz, и3  тогw2 чcтэ совершaю-
щи бж7eствєнныz зaпwвэди.

Всем усљрдием и любћвию при-
теклђ есќ Христџ, пљрвый грехђ 
путь  отврђщши,  и  в  пустІнях 
непроходќмых  питђющися,  и 
тогћ чќсте совершђющи божљс-
твенныя зђповеди. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

”Miehen surmasta olen ikään kuin 
haavoittunut,  ja  nuorukaisen  sur-
masta saanut vamman”, Lemek va-
littaen huusi. Mutta sinä, oi, sielu-
ni, et vapise, vaikka olet saastutta-
nut  ruumiisi,  ja  kokonaan tahran-
nut mielesi.

Мyжа ўби1хъ, гlетъ, въ ћзву мнЁ, 
и3  ю4ношу въ стрyпъ,  ламeхъ  рыдaz 
вопіsше,  ты2  же  не  трепeщеши q 
душE моS, њкалsвши пл0ть, и3 ќмъ 
њскверни1вши.

”Мџжа  убќх,  глагћлет,  в  їзву 
мне  и  єношу  в  струп”,  Ламљх 
рыдђя  вопиїше;  ты  же  не  тре-
пљщеши о душљ мої,  окалївши 
плоть, и ум осквернќвши. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Oi, sielu, sinä yritit rakentaa tornin 
ja pystyttää turvapaikan haluillesi, 
mutta  Luoja  sekoitti  aikeesi  ja 
murskasi juonittelusi.

Ст0лпъ  ўмудри1ла  є3си2  создaти  q 
душE,  и3  ўтверждeніе  водрузи1ти 
твои1ми похотьми2,  ѓще  не бы2  зи-
жди1тель ўдержaлъ совёты тво‰, и3 
низвeрглъ  на  зeмлю  ўхищрє1ніz 
твоz6.

Столп  умудрќла  есќ  создђти  о 
душљ, и утверждљние водрузќти 
твоќми похотьмќ, ђще не бы Зи-
ждќтель удержђл совљты твої, и 
низвљргл  на  зљмлю  ухищрљния 
твої. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Miten olenkaan ollut niin kuin Le-
mek, tuo vanha murhamies, surma-
ten sielun nautinnonhaluillani, niin 
kuin  hän  miehen;  ja  mielen,  niin 
kuin hän nuorukaisen; ja murhaaja 
Kainin tavoin  ruumiini,  niin  kuin 
hän veljensä.

Q кaкw поревновaхъ ламeху, пeрво-
му ўбjйцэ, дyшу ћкw мyжа, ќмъ 
ћкw ю4ношу, ћкw брaта же  моегw2 
тёло  ўби1въ,  ћкw  кaінъ  ўбjйца, 
любослaстными стремлeньми.

О кђко поревновђх Ламљху, пљр-
вому убќйце, дџшу їко мџжа, ум 
їко єношу, їко брђта же моегћ 
тљло убќв, їко Кђин убќйца, лю-
бослђстными стремлљньми. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Herra antoi muinoin sataa tulta tai-
vaasta laittomuutta rakastavan So-
doman tuhoten,  mutta  sinä,  sielu, 
olet sytyttänyt rangaistustulen, jos-
sa joudut katkerasti palamaan.

Њдожди2 гDь t гDа џгнь и3ногдA, на 
беззак0ніе гнёвающее сожeгъ сод0-
млzны:  ты2  же  џгнь  вжеглA  є3си2 
геeнскій, въ нeмже и4маши, q душE, 
сожещи1сz.

Одождќ  Госпћдь  от  Гћспода 
огнь иногдђ, на беззакћние гнљ-
вающее  сожљг  содћмляны;  ты 
же огнь вжеглђ есќ гељнский, в 
нљмже ќмаши, о душљ, сожещќ-
ся. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Minä  olen  lävistettynä  haavoittu-
nut.  Katso,  vihollisen nuolet  ovat 
näin merkinneet sieluni ja ruumii-
ni. Katso, nämä vammat, haavat ja 
silpomiset  huutavat  julki tietoisen 
himollisuuteni jäljet.

Ўzзви1хсz,  ўрaнихсz,  сE  стрёлы 
вр†жіz  ўzзви1вшыz  мою2  дyшу  и3 
тёло:  сE  стрyпи,  гноє1ніz,  њмра-
чє1ніz,  вопію1тъ  р†ны самов0льныхъ 
мои1хъ страстeй.

Уязвќхся,  урђнихся,  се  стрљлы 
врђжия, уязвќвшыя моє дџшу и 
тљло;  се  стрџпи, гнољния,  омра-
чљния,  вопиєт  рђны  самовћль-
ных моќх страстљй. 

Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  Ju-
malaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 

Pahan  syövereihin  vajonneena  si-
nä, Maria, kohotit  kätesi laupiaan 
Jumalan  puoleen,  ja  hän  ihmisiä 
rakastavana ojensi avun käden si-
nulle niin kuin muinoin Pietarille, 
kaikessa tahtoen kääntymystäsi.

Простeрла є3си2 рyцэ твои2 къ щeдрому 
бGу,  нарjе,  въ  бeзднэ  ѕHлъ  по-
гружaемаz: и3  ћкоже петрY чlвэко-
лю1бнw,  рyку  бж7eственную  прострE, 
твоE њбращeніе всsчески и3скjй.

Простљрла есќ рџце твоќ к щљ-
дрому Бћгу, Марќе, в бљздне зол 
погружђемая; и їкоже Петрџ че-
ловеколєбно,  рџку  божљствен-
ную  прострљ  твољ  обращљние 
всїчески искќй. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва  Отцџ  и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.

Veisuin  ylistän  sinua  yhtenä  kol-
messa  persoonassa,  kaiken  Juma-
lana,  Isää,  Poikaa  ja  Pyhää  Hen-
keä.

Е#ди1наго  тS  въ  тріeхъ  ли1цахъ,  бGа 
всёхъ пою2, nц7A, и3 сн7а, и3 д¦а с™aго.

Едќнаго тя в триљх лќцах, Бћга 
всех поє, Отцђ, и СІна, и Дџха 
Святђго. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Tahraton Jumalansynnyttäjä, Neit-
syt,  ylistetyistä  ylistetyin,  rukoile 
herkeämättä pelastustamme.

Пречcтаz бцdе  дв7о,  є3ди1на  всепётаz, 
моли2  прилёжнw,  во  є4же  сп7сти1сz 
нaмъ.

Пречќстая  Богорћдице  Дљво, 
едќна всепљтая, молќ прилљжно, 
во љже спастќся нам. 

3. irmossi

Oi, Kristus, │  perusta seurakun-
tasi ║ käskyjesi järkkymättömälle  
kalliolle.

Їрм0съ G
На недви1жимэмъ,  хрcтE,  │  кaмени 
зaповэдей  твои1хъ  ║  ўтверди2  моE 
помышлeніе.

Ирмћс 3-й

На  недвќжимем,  Христљ, │ 
кђмени  зђповедей  твоќх ║ 
утвердќ мољ помышлљние. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Muinoin Herra antoi sataa tulta ty-
köänsä,  ennen  kuin  poltti  liekein 
Sodoman maan.

Џгнь t гDа и3ногдA гDь њдожди1въ, 
зeмлю сод0мскую прeжде попали2.

Огнь от Гћспода иногдђ Госпћдь 
одождќв, зљмлю содћмскую прљ-
жде попалќ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Sielu,  pelasta  itsesi  vuorelle  niin 
kuin  Loot,  ja  hakeudu  turvaan 
Sooariin.

На горЁ сп7сaйсz, душE, ћкоже лHтъ 
џный, и3 въ сигHръ ўгонзaй.

На горљ  спасђйся,  душљ,  їкоже 
Лот ћный, и в Сигћр угонзђй. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Oi, sielu, pakene tulta, pakene So-
doman  polttoa,  pakene  tuhoavaa 
jumalallista liekkiä.

Бёгай  запалeніz,  q душE,  бёгай 
сод0мскагw  горёніz,  бёгай  тлёніz 
бж7eственнагw плaмене.

Бљгай запалљния,  о душљ, бљгай 
содћмскаго  горљния,  бљгай  тлљ-
ния божљственнаго плђмене. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Yksin minä olen tehnyt  syntiä si-
nua  vastaan,  yli  kaikkien  muiden 
olen tehnyt syntiä, Kristus, Vapah-
taja, älä ylenkatso minua.

Согрэши1хъ тебЁ є3ди1нъ ѓзъ, согрэ-
ши1хъ  пaче  всёхъ,  хрcтE  сп7се,  да  не 
прeзриши менE.

Согрешќх  тебљ  едќн  аз,  согре-
шќх пђче всех, Христљ Спђсе, да 
не прљзриши менљ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sinä olet hyvä Paimen, etsi minua, 
karitsaasi,  äläkä  ylenkatso  minua, 
eksynyttä.

Ты2  є3си2  пaстырь  д0брый,  взыщи2 
менE ѓгнца, и3  заблyждшагw да не 
прeзриши менE.

Ты есќ Пђстырь дћбрый, взыщќ 
менљ  ђгнца,  и  заблџждшаго  да 
не прљзриши менљ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sinä olet suloinen Jeesus, sinä olet 
minun Luojani.  Sinussa,  Vapahta-
jani, minä tulen vanhurskaaksi.

Ты2  є3си2  слaдкій,  їи7се,  ты2  є3си2  со-
здaтель м0й: въ тебЁ, сп7се, њправ-
дaюсz.

Ты есќ слђдкий, Иисџсе, ты есќ 
Создђтелю  мћй,  в  тебљ,  Спђсе, 
оправдђюся. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Tunnustan  sinulle,  Vapahtaja, 
määrättömästi  olen  tehnyt  syntiä 
sinua vastaan, mutta laupeudessasi 
suo minulle syntieni päästö ja an-
teeksianto.

И#сповёдаюсz тебЁ сп7се,  согрэши1хъ, 
согрэши1хъ  ти2,  но  њслaби,  њстaви 
ми2, ћкw бlгоутр0бенъ.

Исповљдаюся тебљ Спђсе, согре-
шќх,  согрешќх  ти;  но  ослђби, 
остђви ми, їко благоутрћбен. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sinä olet minulle elämän Lähde ja 
kuoleman Voittaja, ja minä huudan 
sinulle sydämestäni ennen loppua-
ni:  ”Minä  olen  syntiä  tehnyt,  ole 
armollinen, ja pelasta minut.”

И#ст0чникъ  животA  стzжaхъ  тебE, 
смeрти низложи1телz, и3 вопію2 ти2 t 
срdца  моегw2  прeжде  концA:  согрэ-
ши1хъ, њчcти и3 сп7си2 мS.

Истћчник  животђ  стяжђх  тебљ, 
смљрти  Низложќтеля,  и  вопиє 
ти от сљрдца моегћ прљжде кон-
цђ:  ”Согрешќх,  очќсти и  спасќ 
мя.”

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Herra,  minä  olen  syntiä  tehnyt, 
olen  syntiä  tehnyt  sinua  vastaan, 
armahda minua. Sillä ei ole ketään 
syntiä tehnyttä ihmisten joukossa, 
jota en rikkomuksissa voittaisi.

Согрэши1хъ,  гDи,  согрэши1хъ  тебЁ, 
њчcти мS: нёсть бо и4же кто2 согрэ-
ши2  въ  чlвёцэхъ,  є3г0же  не  пре-
взыд0хъ прегрэшeньми.

Согрешќх,  Гћсподи,  согрешќх 
тебљ,  очќсти  мя:  несть  бо  ќже 
кто согрешќ в человљцех, егћже 
не превзыдћх прегрешљньми. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Vapahtaja, minä olen vaelluksessa-
ni seurannut niitä, jotka Nooan ai-
kana elivät syntisesti, ja olen myös 
perinyt heille annetun hukutustuo-
mion.

При нHи, сп7се, блyдствовавшыz по-
дражaхъ,  џнэхъ  наслёдствовавъ 
њсуждeніе, въ пот0пэ погружeніz.

При  Нћи,  Спђсе,  блџдствовав-
шыя  подражђх,  ћнех  наслљд-
ствовав осуждљние, в потћпе по-
гружљния. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu,  olet  kuin  isänsä  häpäisijä 
Haam, etkä ole pois päin kääntyen 
jättänyt  näkemättä  lähimmäisesi 
häpeää.

Хaма џнаго душE, nц7еубjйца под-
ражaвши,  срaма  не  покрhла  є3си2 
и4скреннzгw, вспsть зрS возврати1в-
шисz.

Хђма  ћнаго  душљ,  отцеубќйца 
подражђвши, срђма не покрІла 
есќ ќскренняго,  вспять зря воз-
вратќвшися. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sieluni, pakene synnin paloa, niin 
kuin Loot pakeni Sodomaa ja Go-
morraa.  Pakene  jokaisen  järjettö-
män halun liekkiä.

Запалeніz ћкоже лHтъ, бёгай душE 
моS грэхA: бёгай сод0мы и3 гом0рры, 
бёгай плaмене всsкагw безсловeсна-
гw желaніz.

Запалљния їкоже Лот, бљгай ду-
шљ мої грехђ:  бљгай Содћмы и 
Гомћрры,  бљгай  плђмене  всїка-
го безсловљснаго желђния. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Minä  huudan  sinulle  suurella  ää-
nellä:  ”Armahda,  Herra,  armahda 
minua, kun tulet enkeleinesi anta-
maan  jokaiselle  hänen  tekojensa 
mukaan.”

Поми1луй  гDи,  поми1луй  мS,  вопію2 
ти2, є3гдA пріи1деши со ѓгGлы твои1ми, 
воздaти всBмъ по достоsнію дэs-
ній.

”Помќлуй  Гћсподи,  помќлуй 
мя”, вопиє ти, ”егдђ приќдеши 
со ђнгелы твоќми воздђти всем 
по достоїнию деїний.” 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sieluparka,  et  ole perinyt  Seemin 
siunausta, etkä saanut Jaafetin ta-
voin laajaa perintöä synninpäästön 
maasta.

Бlгословeніz си1мова не наслёдовала 
є3си2 душE nкаsннаz: ни прострaнное 
њдержaніе, ћкоже їaфеfъ и3мёла є3си2 
на земли2 њставлeніz.

Благословљния Сќмова не наслљ-
довала  есќ  душљ  окаїнная,  ни 
прострђнное  одержђние,  їкоже 
Иђфеф  имљла  есќ  на  землќ ос-
тавлљния. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sieluni,  lähde  Harranista,  synnin 
maasta, ja saavu maahan, joka vir-
taa Aabrahamin perinnökseen saa-
maa, alati elävää, katoamattomuut-
ta.

T земли2  харрaнъ,  и3зhди  t грэхA 
душE моS, грzди2 въ зeмлю точaщую 
прcножив0тное  нетлёніе,  є4же  ґв-
раaмъ наслёдствова.

От  землќ  Харрђн,  изІди  от 
грехђ душљ мої, грядќ в зљмлю 
точђщую  присноживћтное  нет-
лљние,  љже  Аврађм  наслљдство-
ва. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sieluni, olet kuullut Aabrahamista, 
joka muinoin jätti ainiaaksi isänsä 
maan, ja hänestä tuli vaeltaja. Seu-
raa sinä hänen tietänsä.

Ґвраaма  слhшала  є3си2  душE  моS, 
дрeвле  њстaвльсz  зeмлю nтeчества, 
и3  вhвша  пришeльца,  сегw2  произ-
волeнію подражaй.

Аврађма слІшала есќ душљ мої, 
дрљвле остђвльша зљмлю отљче-
ства  и  бІвша  пришљльца,  сегћ 
произволљнию подражђй. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Osoittaessaan  vieraanvaraisuutta 
enkeleille  Mamren  tammistossa 
patriarkka  sai  vanhuudessa  perin-
nöksi lupauksen lapsen.

Ў дyба мамврjйскагw ўчреди1въ па-
тріaрхъ ѓгGлы, наслёдствова по стa-
рости њбэтовaніz лови1тву.

У  дџба  мамврќйскаго  учредќв 
патриђрх  ђнгелы,  наслљдствова 
по  стђрости  обетовђния  ловќт-
ву. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sieluparka,  joka tiedät  Iisakin ol-
leen uusi,  salaisesti  Herralle  kan-
nettu, polttouhri, seuraa hänen tie-
tään.

Їсаaка  nкаsннаz  душE  моS,  ра-
зумёвши н0вую жeртву, тaйнw все-
сожжeнную гDви, подражaй є3гw2 про-
исволeнію.

Исађка  окаїнная душљ мої,  ра-
зумљвши  нћвую  жљртву,  тђйно 
всесожжљнную Госпћдеви,  под-
ражђй егћ произволљнию. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Valvo,  sieluni,  olethan kuullut  Is-
maelista, joka karkotettiin orjatta-
ren  poikana.  Katso,  ettei  sinulle 
synnillisesti  eläessäsi  samoin  ta-
pahtuisi.

Їсмaила слhшала є3си2, трезви1сz душE 
моS, и3згнaна ћкw рабhнино tро-
ждeніе, ви1ждь, да не кaкw под0бно 
что2 пострaждеши ласкосрdствующи.

Исмђила слІшала есќ, трезвќся 
душљ мої, изгнђна їко рабІнино 
отрождљние,  виждь,  да  не  кђко 
подћбно  что  пострђждеши  лас-
косљрдствующи. 

Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  Ju-
malaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 

Pyhittäjä-äiti,  olen  rikkomusten 
hyökyjen  ja  aaltojen  armoilla, 
mutta varjele sinä minua, ja johda-
ta jumalallisen parannuksen turva-
satamaan.

Содержи1мь  є4смь  бyрею,  и3  тревол-
нeніемъ  согрэшeній,  но  самA  мS 
м™и  нhнэ  сп7си2,  и3  къ  пристaнищу 
бж7eственнагw покаsніz возведи2.

Содержќм  есмь  бџрею,  и  тре-
волнљнием согрешљний, но самђ 
мя  мђти  нІне  спасќ,  и  к  при-
стђнищу  божљственнаго  покаї-
ния возведќ. 

Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  
Jumalaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 

Pyhittäjä-äiti,  joka  nytkin  kohotat 
hartaita  anomuksia  laupiaalle  Ju-
malansynnyttäjälle,  auta  minua 
esirukouksillasi  pääsemään  Juma-
lan eteen.

Рaбское  молeние  и3  нhнэ  прпdбнаz 
принeсши ко бlгоутр0бнэй мlтвами 
твои1ми бцdэ, tвeрзи ми2 бж7eствєн-
ныz вх0ды.

Рђбское молљние и нІне, препо-
дћбная, принљсши ко благоутрћ-
бней  молќтвами  твоќми  Бого-
рћдице,  отвљрзи  ми  божљствен-
ныя вхћды. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Sinä, sielu, olit  muinaisen egypti-
läisen  Haagarin  kaltainen  antau-
tuessasi  tahallasi  orjaksi,  ja  syn-
nyttäessäsi  röyhkeyden,  uuden Is-
maelin.

Ґгaрэ  дрeвлэ  душE,  є3гv1птzнынэ 
ўпод0биласz  є3си2,  пораб0тившисz 
произволeніемъ,  и3  р0ждши  н0ваго 
їсмaила, през0рство.

Агђре дрљвле душљ, егќптяныне 
уподћбилася есќ,  порабћтивши-
ся произволљнием и рћждши нћ-
ваго Исмђила, презћрство. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Minun sieluni,  vaikka tunnet  Jaa-
kobin maan päältä taivaaseen joh-
taneet  tikapuut,  ei  sinulla  kuiten-
kaan ole hurskautta lujina askelmi-
nasi.

Їaкwвлю  лёствицу  разумёла  є3си2 
душE моS,  kвлsемую t земли2  къ 
нбcє1мъ, почто2 не и3мёла є3си2 восх0да 
твeрда, бlгочeстіz;

Иђковлю лљствицу разумљла есќ 
душљ мої, явлїемую от землќ к 
небесљм: почтћ не имљла есќ во-
схћда твљрда, благочљстия?
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Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Seuraa  vaelluksessasi  Jumalan 
pappia, yksinäistä kuningasta, joka 
maailmassa  ihmisten  keskellä  oli 
Kristuksen elämän kuva.

Сщ7eнника  бж7іz,  и3  цRS  ўединeна, 
хрcт0во под0біе, въ ми1рэ житиS, въ 
чlвёцэхъ подражaй.

Свящљнника  Бћжия,  и  царї 
уединљна,  Христћво  подћбие,  в 
мќре  житиї,  в  человљцех  под-
ражђй. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Kurja sielu, käänny ja huokaa, en-
nen kuin elämän juhla  loppuu,  ja 
Herra sulkee häähuoneen oven.

Њбрати1сz, постени2 душE nкаsннаz, 
прeжде  дaже  не  пріи1метъ  конeцъ 
житіS торжество2: прeжде дaже двeрь 
не заключи1тъ черт0га гDь.

Обратќся,  постенќ душљ окаїн-
ная,  прљжде  дђже  не  приќмет 
конљц житиї торжествћ, прљжде 
дђже дверь не заключќт чертћга 
Госпћдь. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu,  älä  taaksesi  katsoen muutu 
suolapatsaaksi.  Pelkää  Sodoman 
esimerkkiä,  ja  pelastaudu  ylös 
Sooariin.

Не бyди ст0лпъ слaный душE, воз-
врати1вшисz  вспsть:  w4бразъ  да 
ўстраши1тъ  тS  сод0мскій,  горЁ  въ 
сигHръ сп7сaйсz.

Не бџди столп слђный душљ, во-
звратќвшися  вспять,  ћбраз  да 
устрашќт  тя  содћмский,  горљ  в 
Сигћр спасђйся. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Valtias,  älä hylkää sinulle  veisaa-
vien rukousta, vaan ihmisiä rakas-
tavana  ole  armollinen,  ja  suo  us-
kossa anoville synninpäästö.

Молeніz  влdко,  тебE  пою1щихъ  не 
tвeржи: но ўщeдри чlвэколю1бче, и3 
подaждь  вёрою  просsщымъ  њстав-
лeніе.

Молљния  ВладІко,  тебљ  поє-
щих не отвљржи, но ущљдри че-
ловеколєбче,  и подђждь вљрою 
просїщым оставлљние. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СҐну и  Свят-
ћму Дџху.

Oi,  Jumala,  Kolminaisuus  ja  Yk-
seys, pelasta meidät harhasta, kiu-
sauksista ja vaaroista.

Q трbце  є3ди1нице бж7е.  сп7си2  нaсъ t 
прeлести, и3 и3скушeній, и3 њбстоsній.

О Трћице Едќнице Бћже. Спасќ 
нас от прљлести, и искушљний, и 
обстоїний. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Ole  tervehditty,  Jumalaa  olemuk-
sessasi kantanut, sinä, Herran val-
taistuin.  Ole  tervehditty,  meidän 
Elämämme äiti.

Рaдуйсz,  бGопріsтнаz  ўтр0бо,  рa-
дуйсz,  прcт0ле  гDнь,  рaдуйсz,  м™и 
жи1зни нaшеz.

Рђдуйся,  Богоприїтная  утрћбо, 
рђдуйся,  престћле  Госпћдень, 
рђдуйся, мђти Жќзни нђшея. 

4. irmossi

Profeetta  kuuli │  tulemisestasi,  
Herra, │ ja oli peloissaan, │ kos-
ka  syntyisit  Neitseestä,  ja  ilmes-
tyisit  ihmisille, │ ja  sanoi: │ 
”Olen  kuullut  sinulta  sanoman, 
│  ja  olen  peljästynyt. ║  Herra,  
kunnia sinun voimallesi.”

Їрм0съ д7
Ўслhша прbр0къ │ пришeствіе твоE, 
гDи,  │  и3 ўбоsсz,  │  ћкw х0щеши 
t дв7ы роди1тисz и3 чlвёкwмъ kви1-
тисz,  │  и3  гlаше:  │  ўслhшахъ 
слyхъ тв0й  │  и3  ўбоsхсz:  ║  слaва 
си1ле твоeй гDи.

Ирмћс 4-й

УслІша  прорћк │ пришљст-
вие твољ, Гћсподи, │ и убоїся, 
│ їко хћщеши от Дљвы родќ-
тися  и человљком явќтися, │ 
и  глагћлаше: │ ”УслІшах 
слух твћй │ и убоїхся, ║ слђва 
сќле твољй Гћсподи.” 
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Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Vanhurskas Tuomari, sinä, ihmisiä 
rakastava,  älä  ylenkatso  tekojasi, 
äläkä hylkää luomaasi. Vaikka mi-
nä  yksin  ihmisenä  olenkin  tehnyt 
syntiä  enemmän kuin kukaan toi-
nen, sinulla on kaiken Herrana val-
ta antaa syntejä anteeksi.

Дёлъ  твои1хъ  да  не  прeзриши,  со-
здaніz  твоегw2  да  не  њстaвиши, 
правосyде, ѓще и3  є3ди1нъ согрэщи1хъ, 
ћкw чlвёкъ, пaче всsкагw чlвёка, 
чlвэколю1бче,  но  и4маши,  ћкw  гDь 
всёхъ, влaсть њставлsти грэхи2.

Дел твоќх да  не прљзриши,  со-
здђния  твоегћ  да  не  остђвиши, 
Правосџде.  Ђще  и  едќн  согре-
шќх, їко человљк,  пђче всїкаго 
человљка,  человеколєбче;  но 
ќмаши, їко Госпћдь всех, власть 
оставлїти грехќ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu,  loppu  lähenee,  se  lähenee, 
mutta  sinä  et  huolehdi,  etkä  val-
mistaudu.  Aika vähenee,  havahdu 
hereille, Tuomari on lähellä, aivan 
oven edessä. Kuin uni, kuin kukka 
häviää elämän aika. Miksi me tur-
haan touhuamme?

Приближaетсz,  душE,  конeцъ,  при-
ближaетсz, и3 неради1ши, ни гот0ви-
шисz: врeмz сокращaетсz, востaни, 
бли1зъ при двeрехъ судіS є4сть: ћкw 
с0ніе,  ћкw  цвётъ,  врeмz  житіS 
течeтъ: что2 всyе мzтeмсz;

Приближђется,  душљ,  конљц, 
приближђется,  и  нерадќши,  ни 
готћвишися, врљмя сокращђется: 
востђни, близ при двљрех Судиї 
есть. Їко сћние, їко цвет, врљмя 
житиї течљт: что всџе мятљмся? 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Oi, sielu, tule järkiisi,  ajattele te-
kojasi,  ja  tuo  ne  esiin  kyyneleitä 
vuodattaen. Tunnusta uskalluksella 
tekosi ja aivoituksesi Kristukselle, 
ja niin tule vanhurskaaksi.

Воспрzни2,  q  душE  моS,  дэ‰ніz 
тво‰,  ±же  содёлала  є3си2,  помыш-
лsй, и3 сі‰ пред8 лицE твоE принеси2, и3 
к†пли и3спусти2 слeзъ твои1хъ: рцы2 со 
дерзновeніемъ  дэ‰ніz  и3  помыш-
лє1ніz хрcтY, и3 nправдaйсz.

Воспрянќ,  о  душљ  мої,  деїния 
твої, їже содљлала есќ, помыш-
лїй, и сиї предъ лицљ твољ при-
несќ, и кђпли испустќ слез тво-
ќх; рцы со дерзновљнием деїния 
и помышлљния Христџ, и оправ-
дђйся. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Oi,  Vapahtaja,  maailmassa  ei  ole 
syntiä,  ei  mitään  tointa,  eikä  pa-
haa,  jossa  en  olisi  rikkonut  ym-
märryksellä,  järjellä  tai  tarkoituk-
sella,  myöntymisellä,  ajatuksin  ja 
teoin syntiä tehden, enemmän kuin 
koskaan kukaan toinen.

Не  бhсть въ  житіи2  грэхA,  ни дэ-
sніz, ни ѕл0бы, є3sже ѓзъ, сп7се, не 
согрэши1хъ  ўм0мъ  и3  сл0вомъ,  и3 
произволeніемъ и3  предложeніемъ, и3 
мhслію и3 дэsніемъ согрэши1въ, ћкw 
и4нъ никт0же когдA.

Не бысть в житиќ грехђ, ни де-
їния, ни злћбы, еїже аз, Спђсе, 
не согрешќх, умћм, и слћвом, и 
произволљнием  и  предложљни-
ем,  и  мІслию,  и  деїнием  со-
грешќв, їко ин никтћже когдђ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sen tähden minä olenkin tuomittu, 
sen tähden onkin minut surkutelta-
vaksi havainnut omatunto, jota an-
karampaa ei maailmassa ole. Tuo-
marini ja Lunastajani, joka tunnet 
minut, ole minulle armollinen, va-
pahda ja pelasta minut,  joka olen 
pelon vallassa.

Tсю1ду  и3  њсуждeнъ  бhхъ,  tсю1ду 
препрёнъ  бhхъ  ѓзъ  њкаsнный  t 
своеS  с0вёсти,  є31zже  ничт0же  въ 
мjрэ  нyжнэйше:  судіE  и3збaвителю 
м0й, и3 вёдче, пощади2 и3 и3збaви, и3 
сп7си2 мS рабA твоего2.

Отсєду и осуждљн бых, отсєду 
препрљн  бых  аз,  окаїнный  от 
своеї  сћвести,  еїже  ничтћже  в 
мќре нџжнейше: Судиљ Избђви-
телю мћй, и Вљдче, пощадќ и из-
бђви, и спасќ мя рабђ твоегћ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Oi, sieluni, tikapuut, jotka muinoin 
näki  suuri  patriarkka,  ovat  toime-
liaisuudessa kasvamisen ja hengel-
lisen kohoamisen esikuva. Jos siis 
haluat  elää  elämäsi  työtä  tehden, 
tietoa etsien ja mietiskellen, sinun 
on uudistuttava.

Лёствица, ю4же ви1дэ дрeвле вели1кій 
въ патріaрсэхъ, ўказaніе є4сть душE 
моS, дёzтельнагw восхождeніz, ра-
зyмнагw возшeствіz:  ѓще х0щеши 
ќбw,  дэsніемъ,  и3  рaзумомъ,  и3 
зрёніемъ пожи1ти, њбнови1сz.

Лљствица,  єже вќде  дрљвле  ве-
лќкий  в  патриђрсех,  указђние 
есть душљ мої, дљятельнаго вос-
хождљния,  разџмнаго  возшљст-
вия: ђще хћщеши џбо, деїнием, 
и  рђзумом,  и  зрљнием  пожќти, 
обновќся. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Patriarkka, tavoitellessaan avioliit-
toa Lean ja Raakelin kanssa, kärsi 
päivän paahteen ja yön kylmyyden 
päivittäin  viisaasti  omaisuuttaan 
enentäen  paimenena,  vastukset 
voittaen, ja raataen.

Зн0й  дневнhй  претерпЁ  лишeніz 
рaди патріaрхъ, и3 мрaзъ нощнhй по-
несE,  на  всsкъ  дeнь  снабдBніz 
творS, пасhй, труждazйсz, раб0та-
zй, да двЁ жєнЁ сочетaетъ.

Знћй  дневнІй  претерпљ  лишљ-
ния рђди патриђрх и мраз нощ-
нІй  понесљ,  на  всяк  день  сна-
бдљния творї, пасІй, труждђяй-
ся, рабћтаяй, да две женљ соче-
тђет. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Käsitän  nämä  kaksi  vaimoa  toi-
mintana  ja  mietiskelynä;  lapsirik-
kaan Lean toimintana, vaivalla ra-
sitetun Raakelin mietiskelynä. Sil-
lä,  oi,  sielu,  vaivan näöttä ei  me-
nesty toiminta eikä mietiskely.

Жєны2 ми2 двЁ разумёй, деsніе же и3 
рaзумъ въ зрЁніи, лjю ќбw дэsніе, 
ћкw  многочaдную:  рахи1ль  же  рa-
зумъ, ћкw многотрyдную: и4бо кро-
мЁ трудHвъ, ни дэsніе, ни зрёніе 
душE, и3спрaвитсz.

ЖенІ  ми  две  разумљй,  деїние 
же  и рђзум в зрљнии,  Лќю џбо 
деїние,  їко  многочђдную,  Ра-
хќль  же  рђзум,  їко  многотрџд-
ную;  ќбо кромљ трудћв,  ни  де-
їние,  ни  зрљние  душљ,  испрђ-
вится. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Oi, sieluni, valvo ja ole neuvokas, 
kuten  suuri  patriarkka,  hankkiak-
sesi  tiedon avulla  menestystä,  ol-
laksesi Jumalan näkevä ymmärrys, 
joka läpäisee lähestymättömän pi-
meyden  mietiskelyssä,  ja  kasvaa 
suuriin tehtäviin.

Бди2 q душE моS. и3зрsдствуй ћко-
же дрeвле вели1кий въ патріaрсэхъ, да 
стsжеши  дэsніе  съ  рaзумомъ,  да 
бyдеши ќмъ зрsй бGа и3 дости1гнеши 
незаходsщій  мрaкъ  въ  видёніи,  и3 
бyдеши вели1кій купeцъ.

Бди  о  душљ  мої.  Изрїдствуй 
їкоже дрљвле  велќкий в патри-
ђрсех, да стїжеши деїние с рђ-
зумом, да бџдеши ум зрїй Бћга 
и  достќгнеши  незаходїщий 
мрак в видљнии, и бџдеши велќ-
кий купљц. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Suuri  patriarkka  kahdessatoista 
pojassaan  on pyhänä salaisuutena 
pystyttänyt sinulle, sieluni, toimin-
nassa  kohoamisen  tikapuut,  ylen 
viisaasti  asettaen lapset  askelmik-
si, askelmat etenemisen portaiksi.

Дванaдесzть патріaрхwв, вели1кій въ 
патріaрсэхъ  дэтотвори1въ,  тaйнw 
ўтверди2 тебЁ лёствицу дёzтельна-
гw  душE  моS  восхождeніz:  дёти, 
ћкw њснов†ніz: степє1ни, ћкw вос-
хождє1ніz, премyдреннw подложи1въ.

Дванђдесять  патриђрхов,  велќ-
кий  в  патриђрсех  детотворќв, 
тђйно утвердќ тебљ лљствицу дљ-
ятельнаго  душљ  мої  восхождљ-
ния:  дљти,  їко  основђния,  сте-
пљни, їко восхождљния, премџд-
ренно подложќв. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Sielu,  innolla  jäljitellen  vihattua 
Eesauta,  olet  luovuttanut  kukista-
jallesi  muinaisen  kauneutesi  esi-
koisuuden, ja, hylätessäsi isäsi siu-
nauksen, olet, sieluparka, kahdesti 
kukistettu, toiminnassa ja tietämi-
sessä. Sen tähden tee nyt parannus.

И#сavа  возненави1дэннаго  подражaла 
є3си2  душE,  tдалA  є3си2  прелeстнику 
твоемY пeрвыz добр0ты пeрвенство, 
и3  nтeческіz  мlтвы  tпaла  є3си2,  и3 
двaжды  поползнyласz  є3си2  nкаsн-
наz, дэsніемъ и3 рaзумомъ, тёмже 
нhнэ покaйсz.

Исђва  возненавќденнаго  подра-
жђла есќ, душљ, отдалђ есќ пре-
лљстнику твоемџ пљрвыя добрћ-
ты пљрвенство, и отљческия мо-
лќтвы отпђла есќ, и двђжды по-
ползнџлася  есќ  окаїнная,  деї-
нием  и  рђзумом:  тљмже  нІне 
покђйся. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Halujen valtaamaa Eesauta kutsut-
tiin Eedomiksi,  sillä  hän oli  hilli-
tön  ja  nautintojen  tahraama.  Hä-
nen  nimensä,  Eedom,  merkitsee 
syntiä rakastavan sielun hehkumis-
ta.

Е#дHмъ  и3сavъ  наречeсz,  крaйнzгw 
рaди  женонеи1стовнагw  смэшeніz: 
невоздержaніемъ  бо  прcнw  разжи-
гaемь,  и3  сластьми2  њсквернsемь, 
є3дHмъ и3меновaсz, є4же гlетсz раз-
жжeніе души2 любогрэх0вныz.

Едћм  Исђв  наречљся,  крђйняго 
рђди  женонеќстовнаго  смешљ-
ния: невоздержђнием бо прќсно 
разжигђем  и  сластьмќ  осквер-
нїемь, Едћм именовђся, љже гла-
гћлется разжжљние душќ любо-
грехћвныя. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Oi, sielu, kuultuasi likaläjässä istu-
neen  Jobin  vanhurskautumisesta, 
et ole innolla jäljitellyt hänen mie-
huuttaan, eikä sinulla ole ollut pyr-
kimyksen lujuutta. Kaikessa, min-
kä olet tietänyt, minkä tuntenut, ja 
missä olet koeteltu, on sinut kestä-
mättömäksi havaittu.

Јwва на гн0ищи слhшавши, q ду-
шE  моS,  њправдaвшагосz,  тогw2 
мyжеству не поревновaла є3си2, твeр-
дагw не и3мёла є3си2 предложeніz, во 
всёхъ  ±же  вёси,  и3  и4миже  и3ску-
си1ласz є3си2,  но kви1ласz є3си2  нетер-
пэли1ва.

Ќова  на  гнћищи  слІшавши,  о 
душљ мої, оправдђвшагося, тогћ 
мџжеству  не  поревновђла  есќ, 
твљрдаго  не  имљла  есќ  предло-
жљния, во всех їже вљси, и ќми-
же  искусќлася  есќ,  но  явќлася 
есќ нетерпелќва. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Valtaistuimella istunut on nyt alas-
tomana  likaläjällä  paisumia  täyn-
nä, lapsista rikas ja kaikkien ihai-
lema on äkkiä lapseton ja koditon. 
Kuitenkin hän katsoi likaläjän pa-
latsiksi, ja märkähaavat helmiksi.

И$же пeрвэе  на прcт0лэ, нaгъ  нhнэ 
на  гн0ищи  гн0енъ:  мн0гій  въ  чa-
дэхъ и3  слaвный,  безчaденъ и3  без-
д0мокъ напрaснw: палaту ќбw гн0-
ище, и3 би1серіе стрyпы вмэнsше.

Ќже  пљрвее  на  престћле,  наг 
нІне на гнћищи гнћен, мнћгий в 
чђдех и слђвный, безчђден и без-
дћмок  напрђсно:  палђту  џбо 
гнћище, и бќсерие стрџпы вмен-
їше. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Ruumiini  olen  liannut,  henkeni 
saastuttanut, ja olen kokonaan haa-
voissani. Mutta, Kristus, sinä lää-
kärinä paranna ruumiini ja henkeni 
katumuksellani,  pesemällä pese ja 
puhdista  ne,  Vapahtajani,  ja  tee 
luntakin valkeammiksi.

Тёло  њскверни1сz,  дyхъ  њкалsсz, 
вeсь њструпи1хсz: но ћкw врaчь хрcтE, 
nбо‰ покаsніемъ  мои1мъ  ўврачyй, 
њмhй, њчcти, покажи2 сп7се м0й, пa-
че снёга чcтёйша.

Тљло  осквернќся,  дух  окалїся, 
весь  острупќхся,  но  їко  врач 
Христљ,  обої  покаїнием  моќм 
уврачџй,  омІй,  очќсти,  покажќ 
Спђсе мћй, пђче снљга чистљйша. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Oi, Sana, ristiinnaulittuna sinä an-
noit  ruumiisi  ja  veresi  kaikkien 
puolesta;  ruumiisi  luodaksesi  mi-
nut uudelleen, ja veresi pestäksesi 
minut  puhtaaksi.  Annoit  henkesi 
johdattaaksesi minut Isäsi tykö, oi, 
Kristus.

Тёло твоE и3  кр0вь распинaемый њ 
всёхъ  положи1лъ  є3си2  сл0ве:  тёло 
ќбw, да  мS њбнови1ши:  кр0вь,  да 
њмhеши мS: дyхъ же прeдалъ є3си2, 
да  мS приведeши хрcтE,  твоемY ро-
ди1телю.

Тљло твољ и кровь распинђемый 
о всех положќл есќ Слћве: тљло 
џбо, да мя обновќши, кровь, да 
омІеши мя. Дух же прљдал есќ, 
да  мя  приведљши,  Христљ,  тво-
емџ Родќтелю. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sinä,  Laupias,  olet  pelastaaksesi 
meidät  toimittanut  pelastuksen 
maan päällä vapaaehtoisesti puulle 
ristiinnaulittuna.  Suljettuna  ollut 
Eeden on avoinna,  taivas  ja  maa, 
koko  luomakunta,  kaikki  kansat, 
pelastuvat ja palvovat sinua.

Содёлалъ є3си2 сп7сeніе посредЁ земли2 
щeдре,  да  сп7сeмсz.  в0лею  на  дрeвэ 
распsлсz  є3си2.  є3дeмъ  затворeнный 
tвeрзесz, г0рнzz и3 д0льнzz твaрь, 
kзhцы  вси2  сп7сeни  покланsютсz 
тебЁ.

Содљлал  есќ  спасљние  посредљ 
землќ Щљдре,  да  спасљмся.  Вћ-
лею на дрљве распїлся есќ. Едљм 
затворљнный отвљрзеся, гћрняя и 
дћльняя  тварь,  язІцы  вси  спа-
сљни покланїются тебљ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Olkoon kyljestäsi vuotanut veri ja 
vesi minulle synninpäästön pesona 
ja juomana, jotta minä niiden puh-
distamana ja  voitelemana,  oi,  Sa-
na, käyttäisin armovoiteena ja juo-
mana eläviä sanojasi.

Да  бyдетъ  ми2  купёль,  кр0вь  и3з8 
рeбръ твои1хъ, вкyпэ и3 питіE, и3сто-
чи1вшее в0ду њставлeніz, да nбою1ду 
њчищaюсz, помазyzсz и3  піS: ћкw 
помaзаніе и3 питіE сл0ве, животHч-
наz тво‰ словесA.

Да бџдет  ми купљль,  кровь  изъ 
ребр  твоќх,  вкџпе  и  питиљ,  ис-
точќвшее  вћду  оставлљния,  да 
обоєду очищђюся, помазџяся и 
пиї,  їко  помђзание  и  питиљ 
Слћве, животћчная твої словесђ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Kirkon malja on sinun elämää tuo-
va kylkesi, josta meille, oi, Vapah-
tajamme, virtasi  anteeksiantamuk-
sen  ja  tietämyksen  kaksoisvirta 
vanhan ja uuden liiton kuvana.

Чaшу  цр7ковь  стzжS,  рє1бра  тво‰ 
живонHснаz,  и3з8  ни1хже  сугyбыz 
нaмъ и3сточи2 т0ки, њставлeніz и3 рa-
зума,  во  w4бразъ  дрeвнzгw  и3  н0-
вагw двои1хъ вкyпэ завётwвъ, сп7се 
нaшъ.

Чђшу цљрковь стяжђ, рљбра твої 
живонћсная, изъ нќхже сугџбыя 
нам  источќ  тћки,  оставлљния  и 
рђзума, во ћбраз дрљвняго и нћ-
ваго двоќх вкџпе зављтов, Спђсе 
наш. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Olen jäänyt  häähuoneen ulkopuo-
lelle,  vaille hääjuhlaa, vaille illal-
lista. Lamppu on sammunut öljyt-
tömänä,  ja  portti  on suljettu  nuk-
kuessani.  Ateria  on  päättynyt,  ja 
minut  heitetty  ulos  kädet  ja  jalat 
sidottuina.

Нaгъ  є4смь  черт0га,  нaгъ  є4смь  и3 
брaка, кyпнw и3 вeчери: свэти1льникъ 
ўгасE, ћкw без8лeйный, черт0къ за-
ключи1сz  мнЁ  спsщу,  вeчерz  снэ-
дeсz: ѓзъ же по рукY и3  нHгу свs-
занъ, в0нъ низвeрженъ є4смь.

Наг  есмь  чертћга,  наг  есмь  и 
брђка, кџпно и вљчери; светќль-
ник  угасљ,  їко  безъелљйный, 
чертћг  заключќся  мне  спїщу, 
вљчеря снедљся, аз же по рукџ и 
нћгу  свїзан,  вон  низвљржен 
есмь. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Elämäni aika on vähäinen, täynnä 
tuskaa ja pahuutta, mutta katumuk-
sessani  ota  minut  tykösi,  ja  sinut 
tunnustaessani  kutsu  luoksesi,  et-
ten joutuisi vihamiehen omaksi ja 
saaliiksi.  Vapahtaja,  armahda sinä 
minua.

Врeмz животA  моегw2  мaло,  и3  и3с-
п0лнено  болёзней  и3  лукaвства:  но 
въ  покаsніи  мS пріими2,  и3  въ  рa-
зумъ призови2, да не бyду стzжaніе, 
ни брaшно чуждeму, сп7се, сaмъ мS 
ўщeдри.

Врљмя животђ моегћ мђло, и ис-
пћлнено  болљзней  и  лукђвства, 
но  в  покаїнии  мя  приимќ,  и  в 
рђзум призовќ,  да  не бџду стя-
жђние,  ни  брђшно  чуждљму, 
Спђсе, сам мя ущљдри. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Kuninkaan  arvoon,  kruunuun  ja 
purppuraan puettu, monien tilusten 
haltija, vanhurskas Job, rikkauden 
ja  herkuttelun  yltäkylläisyydessä 
eläen, äkkiä köyhdyttyään menetti 
rikkauden, kunnian ja vallan.

Црcкимъ дост0инствомъ, вэнцeмъ и3 
багрzни1цею  њдёzнъ,  многоимён-
ный чlвёкъ и3 првdный, богaтствомъ 
кипS  и3  стaды,  внезaпу  богaтства, 
слaвы црcтва њбнищaвъ лиши1сz.

Цђрским  достћинством,  венцљм 
и  багрянќцею  одљян,  много-
имљнный человљк и прђведный, 
богђтством кипї и стђды, внезђ-
пу богђтства, слђвы цђрства об-
нищђв лишќся. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Jos hän, joka oli vanhurskas ja kai-
kessa  moitteeton,  ei  välttynyt  ek-
syttäjän  väijytyksiltä  ja  ansoilta, 
niin mitä sinä, kurja sielu, joka ra-
kastat  syntiä,  tekisit,  jos  tällainen 
yllättäen tulisi osaksesi?

Ѓще првdенъ бsше џнъ, и3 непор0ченъ 
пaче  всёхъ,  и3  не  ўбэжE  ловлeніz 
льсти1вагw и3 сёти: ты2 же грэхолю-
би1ва сyщи nкаsннаz душE, что2 со-
твори1ши,  ѓще  чес0му њ недовёдо-
мыхъ случи1тсz наити2 тебЁ;

Ђще прђведен бїше он, и непо-
рћчен пђче всех, и не убежљ лов-
лљния  льстќваго  и  сљти;  ты  же 
грехолюбќва сџщи окаїнная ду-
шљ, что сотворќши, ђще чесћму 
от недовљдомых случќтся наитќ 
тебљ? 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Vaikka olen ylpeä, röyhkeä ja sy-
dämeltäni  tyhjänpäiväinen  ja  tur-
ha,  niin  älä  tuomitse  minua  fari-
seuksen kanssa, vaan anna minul-
lekin  publikaanin  nöyryys,  oi,  ai-
noa  laupias,  vanhurskas  Tuomari, 
ja katso minut hänen arvoisekseen.

Высокогlивъ  нhнэ  є4смь,  жест0къ 
же и3 срdцемъ, вотщE и3 всyе, да не съ 
фарісeемъ  њсyдиши  мS,  пaче  же 
мытарeво смирeніе подaждь ми2 є3ди1-
не щeдре, правосyде, и3  семY мS со-
числи2.

Высокоглагћлив  нІне  есмь, 
жестћк  же  и  сљрдцем,  вотщљ  и 
всџе, да не с фарисљем осџдиши 
мя. Пђче же мытарљво смирљние 
подђждь ми едќне щљдре,  Пра-
восџде, и семџ мя сочислќ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Oi, Laupias, tiedän, että olen teh-
nyt  syntiä  häväistessäni  ruumiini, 
mutta  katumuksessasi  ota  minut 
tykösi, ja sinut tunnustaessani kut-
su luoksesi, etten joutuisi vihamie-
hen omaksi ja saaliiksi. Vapahtaja, 
armahda sinä minua.

Согрэши1хъ,  досади1въ  сосyду  пл0ти 
моеS, вёмъ щeдре: но въ покаsніи 
мS пріими2,  и3  въ  рaзумъ призови2, 
да  не  бyду  стzжaніе,  ни  брaшно 
чуждeму, сп7се, сaмъ мS ўщeдри.

Согрешќх, досадќв сосџду плћ-
ти  моеї,  вем  Щљдре,  но  в  по-
каїнии  мя  приимќ  и  в  рђзум 
призовќ,  да  не  бџду  стяжђние, 
ни брђшно чуждљму, Спђсе, сам 
мя ущљдри. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Olen  oma  epäjumalani  saastutet-
tuani sieluni himoissa, mutta katu-
muksessani ota minut tykösi, ja si-
nut tunnustaessani kutsu luoksesi, 
etten  joutuisi  vihamiehen  omaksi 
ja saaliiksi. Vapahtaja, armahda si-
nä minua.

Самоистукaнъ бhхъ страстьми2,  дy-
шу мою2  вредS щeдре,  но въ  пока-
sніи мS пріими2, и3 въ рaзумъ при-
зови2,  да  не  бyду  стzжaніе,  ни 
брaшно  чуждeму,  сп7се,  сaмъ  мS 
ўщeдри.

Самоистукђн бых страстьмќ, дџ-
шу моє вредї Щљдре, но в по-
каїнии  мя  приимќ,  и  в  рђзум 
призовќ,  да  не  бџду  стяжђние, 
ни брђшно чуждљму, Спђсе, сам 
мя ущљдри. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

En ole kuunnellut ääntäsi, enkä to-
tellut  sanaasi,  Lainsäätäjä,  mutta 
katumuksessani  ota  minut  tykösi, 
ja sinut tunnustaessani kutsu luok-
sesi,  etten  joutuisi  vihamiehen 
omaksi ja saaliiksi. Vapahtaja, ar-
mahda sinä minua.

Не  послyшахъ  глaса  твоегw2,  пре-
слyшахъ писaніе твоE законопол0ж-
ника: но въ покаsніи мS пріими2, и3 
въ  рaзумъ  призови2,  да  не  бyду 
стzжaніе, ни брaшно чуждeму, сп7се, 
сaмъ мS ўщeдри.

Не послџшах глђса твоегћ, пре-
слџшах писђние твољ Законопо-
лћжника, но в покаїнии мя при-
имќ,  и  в  рђзум  призовќ,  да  не 
бџду стяжђние, ни брђшно чуж-
дљму, Спђсе, сам мя ущљдри. 

Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  Ju-
malaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 

Jouduttuasi  mielettömyyden  syö-
vereihin, Maria, sinä et jäänyt sin-
ne, vaan kohosit sieltä oikein ym-
märtäen  korkeimpaan  hyveeseen 
yli  kaiken odotuksen, ja  hämmäs-
tytit enkelitkin.

Вели1кихъ  безмёстій  во  глубинY 
низвeдшисz, неwдержи1ма былA є3си2, 
но  востеклA  є3си2  п0мысломъ  дyч-
шим, къ крaйнэй дэsньми ћвэ до-
бродётели  преслaвнw,  ѓгGльское  є3с-
тество2 марjе, ўдиви1вши.

Велќких  безмљстий  во  глубинџ 
низвљдшися,  неодержќма  былђ 
есќ;  но востеклђ есќ пћмыслом 
лџчшим, к крђйней деїньми їве 
добродљтели преслђвно,  ђнгель-
ское естествћ Марќе, удивќвши. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.

Julistan  jumaluuttasi  olemuksel-
taan  jakamattomana,  persoonis-
saan sekoittumattomana, kolmiyh-
teisenä  Jumaluutena,  joka  yhtenä 
hallitsee ja valtaistuimella istuu. Ja 
suureen  ääneen  sinulle  laulan 
mahtavaa veisua, jota korkeuksissa 
kolminkertaisesti veisataan.

Нераздёльное  существ0мъ,  несли1т-
ное  ли1цы  бGосл0влю  тS,  трbческое 
є3ди1но бж7ество2,  ћкw є3диноцрcтвен-
ное и3  сопрcт0льное,  вопію2  ти2  пёснь 
вели1кую, въ вhшнихъ трегyбw пэс-
носл0вимую.

Нераздљльное  существћм,  не-
слќтное  лќцы  богослћвлю  тя, 
троќческое едќно Божествћ, їко 
единоцђрственное  и  сопре-
стћльное,  вопиє  ти  песнь  ве-
лќкую,  в  вІшних  трегџбо  пес-
нослћвимую. 

Nyt,  ja  aina  ja  iankaikkisesti.  
Amen.

И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Sinä synnytät ja olet Neitsyt, kum-
massakin  tapauksessa  luonnoltasi 
neitseenä  pysyen.  Hän,  joka  syn-
tyy, uudistaa luonnon lait, ja Neit-
syt  synnyttää  turmeltumattomuu-
dessa.  Missä  Jumala  tahtoo,  ku-
moutuu  luonnon  järjestys,  sillä 
hän toimii tahtonsa mukaan.

И#  раждaеши и3  дёвствуеши,  и3  пре-
бывaеши  nбою1ду  є3стеств0мъ  дв7а: 
рождeйсz њбновлsетъ зак0ны є3сте-
ствA,  ўтр0ба  же  раждaетъ,  не  ра-
ждaющаz.  бGъ  и3дёже  х0щетъ,  по-
бэждaетсz є3стествA  чи1нъ:  твори1тъ 
бо є3ли6ка х0щетъ.

И  раждђеши  и  дљвствуеши,  и 
пребывђеши  обоєду  естествћм 
Дљва, рождљйся обновлїет закћ-
ны естествђ, утрћба же раждђет 
не  раждђющая.  Бог  идљже  хћ-
щет,  побеждђется естествђ чин: 
творќт бо елќка хћщет. 

– 22 (46) –



KATUMUSKANONI (KOKONAINEN VERSIO) – ВЕЛИКИЙ КАНОН (ЦЕЛЬНАЯ ВЕРСИЯ)
Kiuruveden ortodoksinen seurakunta • Romanos Pyrrö 16.4.2008

5. irmossi

Oi,  ihmisiä  rakastava  Valtias, │ 
minä rukoilen sinua,  valista  mi-
nua, │  joka  varhain  yöllä  etsin 
sinua. │ Ohjaa minua käskyissä-
si, ║  ja  opeta  täyttämään sinun 
tahtosi.

Їрм0съ є7
T нощи2 ќтренююща, чlвэколю1бче,│ 
просвэти2 молю1сz,│и3 настaви и3 менE 
на  повелBніz  тво‰:│и3  научи2  мS 
сп7се,║твори1ти в0лю твою2.

Ирмћс 5-й

От нощќ џтренююща, челове-
колбче,│просветќ  молся,│ 
и  настђви  и  менљ  на  пове-
лљния твої,│и научќ мя, Спђ-
се, ║ творќти вћлю тво. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Yössä olen kuluttanut koko elämä-
ni,  sillä  pimeyttä  ja  syvää  hämä-
ryyttä on ollut syntieni yö. Mutta, 
Vapahtaja,  tee  sinä  minut  päivän 
lapseksi.

Въ нощи2 житіE моE преид0хъ прcнw, 
тьмA бо бhсть и3 глубокA мнЁ мглA, 
н0щь грэхA:  но ћкw днE сhна сп7се 
покажи2 мS.

В  нощќ  житиљ  мољ  преидћх 
прќсно, тьма бо бысть и глубокђ 
мне  мгла,  нощь  грехђ,  но  їко 
дне сІна Спђсе покажќ мя. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Niin  kuin  Ruuben  minä  viheliäi-
nen  olen  toteuttanut  laittoman  ja 
väärän aikeen vastustaen korkeinta 
Jumalaa, ja olen tahrannut elämäni 
niin kuin Ruuben isänsä kodin.

Рувjма  подражaz  њкаsнный  ѓзъ, 
содёzхъ  беззак0нный  и3  законо-
престyпный совётъ на бGа вhшнzго, 
њскверни1въ  л0же  моE,  ћкw  џч7ее 
џнъ.

Рувќма  подражђя  окаїнный  аз, 
содљях  беззакћнный  и  законо-
престџпный совљт на Бћга вІш-
няго,  осквернќв  лћже  мољ,  їко 
ћтчее он. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Oi,  Kristus,  Kuningas,  minä  tun-
nustan  sinulle:  ”Olen  syntiä  teh-
nyt,  olen  syntiä  tehnyt,  niin  kuin 
muinoin veljet Joosefille myymäl-
lä  viattomuuden  ja  itsehillinnän 
hedelmän.”

И#сповёдаюсz тебЁ хрcтE цRю2,  согрэ-
ши1хъ, согрэши1хъ, ћкw прeжде їH-
сифа  брaтіz  продaвшіи,  чcтиты2 
пл0дъ и3 цэломyдріz.

Исповљдаюся  тебљ,  Христљ 
Царє: согрешќх, согрешќх, їко 
прљжде  Ићсифа  брђтия  продђв-
шии,  чистотІ плод  и  целомџд-
рия. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sukulaiset luovuttivat vanhurskaan 
sielun,  ja  myivät  rakastettavan 
olennon  orjuuteen,  niin  kuin  sit-
temmin Herran. Mutta sinä, sielu-
ni,  olet  tyystin  myyty  pahoille 
teoillesi.

T  ср0дниковъ  првdнаz  душA  свz-
зaсz, продaсz въ раб0ту слaдкій, во 
w4бразъ гDнь: ты2 же всS душE, про-
далaсz є3си2 ѕлhми твои1ми.

От  срћдников  прђведная  душђ 
связђся, продђся в рабћту слђд-
кий, во ћбраз Госпћдень: ты же 
вся душљ, продалђся есќ злІми 
твоќми. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Kurja  ja  kelvoton  sielu,  noudata 
vanhurskaan, ja itsensä hillitsevän 
Joosefin esikuvaa, äläkä ole hilli-
tön  järjettömässä  kiihkossa  aina 
lakia rikkoen.

ЇHсифа првdнагw и3 цэломyдреннагw 
ўмA  подражaй  њкаsннаz,  и3  неис-
кyснаz  душE,  и3  не  њсквернsйсz 
безсловeсными  стремлeньми  прcнw 
беззак0ннующи.

Ићсифа  прђведнаго  и  целомџд-
реннаго умђ подражђй окаїнная, 
и  неискџсная  душљ,  и  не  ос-
квернїйся  безсловљсными 
стремлљньми  прќсно  беззакћн-
нующи. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Valtias, Herra, vaikka Joosef mui-
noin joutui olemaan kuopassa, ta-
pahtui  se  sinun  hautaamisesi  ja 
ylösnousemuksesi  ennuskuvana. 
Mutta mitä sen kaltaista minä saat-
taisin sinulle kantaa?

Ѓще и3  въ р0вэ поживE и3ногдA їH-
сифъ, влdко гDи, но во w4бразъ по-
гребeніz и3 востaніz твоегw2: ѓзъ же 
что2 тебЁ когдA сицев0е принесY;

€ще и в рћве поживљ иногдђ Ић-
сиф,  ВладІко  Гћсподи,  но  во 
ћбраз  погребљния  и  востђния 
твоегћ: аз же что тебљ когдђ си-
цевће принесџ? 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu, olet kuullut virran vesien ja 
laineiden  kantamasta  Mooseksen 
kaisla-arkusta, jossa hän muinoin, 
niin  kuin  suojatussa  kammiossa, 
varjeltui  faraon  käskyä  seuran-
neesta katkerasta murhenäytelmäs-
tä.

Мwmсeовъ  слhшала  є3си2  ковчeжецъ 
душE, водaми, волнaми носи1мъ рёч-
ными, ћкw въ черт0зэ дрeвле бёга-
ющій дёла г0рькагw совёта фараw-
ни1тска.

Моисљов  слІшала  есќ  ковчљ-
жец душљ, водђми, волнђми но-
сќм рљчными, їко в чертћзе дрљ-
вле бљгающий дљла гћрькаго со-
вљта фараонќтска. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Jos, viheliäinen sieluni, olet kuul-
lut, miten kätilöt muinoin surmasi-
vat  puhtaudessa  syntyneitä poika-
lapsia,  niin  ravitse  itseäsi  suuren 
Mooseksen lailla nyt viisaudella.

Ѓще б†бы слhшала є3си2, ўбивaющыz 
и3ногдA безвозрaстное мyжеское, ду-
шE nкаsннаz, цэломyдріz дэsніе, 
нhнэ ћкw вели1кій мwmсeй, сси2 пре-
мyдрость.

Ђще бђбы слІшала есќ,  убивђ-
ющыя иногдђ безвозрђстное мџ-
жеское,  душљ  окаїнная,  цело-
мџдрия  деїние,  нІне  їко  велќ-
кий Моисљй, сси премџдрость. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Viheliäinen sielu, sinä et ole suu-
ren  Mooseksen  tavalla,  lyötyäsi 
egyptiläistä mieltäsi, surmannut si-
tä.  Sano,  miten  siis  voisit  paran-
nusta tehden vapautua himoista.

Ћкw мwmсeй вели1кий є3гv1птzнина, 
ўмA ўzзви1вши nкаsннаz, не ўби1-
ла  є3си2  душE:  и3  кaкw  всели1шисz, 
гlи,  въ  пустhню страстeй  покаsні-
емъ;

Їко Моисљй велќкий егќптяни-
на,  умђ уязвќвши, окаїнная,  не 
убќла  есќ  душљ;  и  кђко  вселќ-
шися, глагћли, в пустІню стра-
стљй покаїнием? 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Suuri  Mooses oleskeli  autiomaas-
sa. Sieluni, mene, ja seuraa hänen 
elämäntapaansa, jotta sinäkin mie-
tiskelyssä kokisit Jumalan ilmesty-
misen pensaassa.

Въ  пустhню  всели1сz  вели1кій  мwm-
сeй, грzди2 ќбw подражaй тогw2 жи-
тіE, да и3 въ купинЁ бGоzвлeніz ду-
шE, въ видёніи бyдеши.

В пустІню вселќся велќкий Мо-
исљй;  грядќ џбо подражђй тогћ 
житиљ,  да  и  в  купинљ  Богояв-
лљния душљ, в видљнии бџдеши. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu,  ajattele Mooseksen sauvaa, 
joka löi merta, ja  jähmetti  syvyy-
den,  vertauskuvana  jumalallisesta 
rististä,  jonka  avulla  sinäkin  voit 
tehdä suuria.

Мwmсeовъ жeзлъ воwбражaй душE, 
ўдарsющій  м0ре,  и3  њгустэвaющій 
глубинY, во w4бразъ кр7тA бж7eствен-
нагw: и4мже м0жеши и3 ты2 вели6каz 
соверши1ти.

Моисљов жезл воображђй душљ, 
ударїющий  мћре,  и  огустевђю-
щий  глубинџ,  во  ћбраз  крестђ 
божљственнаго: ќмже мћжеши и 
ты велќкая совершќти. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Aaron uhrasi Jumalalle puhtaan ja 
viattoman  tulen,  mutta  Hofni  ja 
Piinehas,  niin  kuin sinäkin,  sielu, 
uhrasivat  Jumalalle  kapinallisen, 
saastutetun elämän.

ҐарHнъ  приношaше  џгнь  бGу,  не-
пор0чный,  нелeстный:  но  nфни2  и3 
фінеeсъ, ћкw ты2 душE, приношaху 
чуждeе бGу њсквернeнное житіE.

Аарћн  приношђше  огнь  Бћгу, 
непорћчный,  нелљстный;  но 
Офнќ  и  Финељс,  їко  ты  душљ, 
приношђху чуждље Богу осквер-
нљнное житиљ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Herra, olen ajatuksiltani, sielultani 
ja ruumiiltani raskas niin kuin Jan-
nes  ja  Jambres  faraon  katkerassa 
palveluksessa, ja mieleni on syväl-
le uponnut, mutta auta sinä minua.

Ћкw  тsжкій  нрaвомъ,  фараHну 
г0рькому бhхъ влdко, їанни2, и3  їам-
ври2, душeю и3 тёломъ, и3 погружeнъ 
ўм0мъ: но помози2 ми2.

Їко  тїжкий  нрђвом,  фараћну 
гћрькому бых ВладІко,  Ианнќ, 
и Иамврќ, душљю и тљлом, и по-
гружљн умћм, но помозќ ми. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Valtias, minä poloinen olen miele-
ni  tahrannut  lokaan.  Rukoilen  si-
nua:  ”Pese  minut  kyyneleitteni 
kylvyssä,  ja  valkaise  olemukseni 
lumen kaltaiseksi.”

Кaломъ  смэси1хсz  њкаsнный 
ўм0мъ, њмhй мS влdко, бaнею мо-
и1хъ  слeзъ,  молю2  тS,  пл0ти  моеS 
nдeжду ўбэли1въ ћкw снёгъ.

Кђлом  смесќхся,  окаїнный 
умћм, омІй мя ВладІко, бђнею 
моќх слез, молє тя, плћти моеї 
одљжду убелќв, їко снег. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Vapahtajani,  tutkiessani  tekojani 
näen itseni jokaista ihmistä synti-
sempänä,  sillä  olen  syntiä  tehnyt 
tieten tahtoen, enkä tietämättäni.

Ѓще и3спытaю мо‰ дэлA сп7се, всsка-
го чlвёка превозшeдша грэхaми себE 
зрю2, ћкw рaзумомъ мyдрствуzй со-
грэши1хъ, не невёдэніемъ.

Ђще  испытђю  мої  делђ  Спђсе, 
всїкаго  человљка  превозшљдша 
грехђми себљ зрю,  їко рђзумом 
мџдрствуяй,  согрешќх  не  невљ-
дением. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Säästä, säästä, Herra, luotuasi. Mi-
nä olen syntiä tehnyt, anna minulle 
anteeksi, sillä sinä yksin olet luon-
noltasi  puhdas,  ja  sinä  yksin olet 
saastaisuudesta vapaa.

Пощади2 пощади2 гDи, создaніе твоE, 
согрэши1хъ,  њслaби ми2,  ћкw є3сте-
ств0мъ чcтый сaмъ сhй є3ди1нъ, и3 и4нъ 
рaзвэ  тебE  никт0же  є4сть  кромЁ 
сквeрны.

Пощадќ  пощадќ  Гћсподи,  со-
здђние  твољ,  согрешќх,  ослђби 
ми,  їко  естествћм  чќстый  сам 
сІй  едќн,  и  ин  рђзве  тебљ  ни-
ктћже есть кромљ сквљрны. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Minun tähteni, totinen Jumala, otit 
muotoni, teit ihmeitä parantaen pi-
talisia,  vahvistaen  halvaantuneita, 
ja pysäyttäen verenvuototautia po-
tevan naisen sairauden viittasi lie-
peen kosketuksella, oi, Vapahtaja.

МенE рaди бGъ сhй, воwбрази1лсz є3си2 
въ мS, показaлъ є3си2 чудесA, и3сцэъ-
ли1въ прокажє1нныz, и3 разслaбленна-
го  стzгнyвъ,  кровоточи1выz  т0къ 
ўстaвилъ є3си2  сп7се,  прикосновeніемъ 
ри1зъ.

Менљ рђди Бог сІй, вообразќлся 
есќ в мя, показђл есќ чудесђ, ис-
целќв  прокажљнныя  и  разслђб-
леннаго  стягнџв,  кровоточќвыя 
ток устђвил есќ Спђсе,  прикос-
новљнием риз. 

Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  Ju-
malaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 
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Jordanin virran ylitettyäsi löysit it-
sellesi tuskattoman levon hekumaa 
paeten.  Vapauta  meidätkin  heku-
masta rukouksillasi, pyhittäjä-äiti.

Струи6 їoрд†нскіz прешeдши, њбрэлA 
є3си2  пок0й безболёзненный,  пл0ти 
слaсти  и3збэжaвши,  є3sже  и3  нaсъ 
и3зми2 твои1ми мlтвами прпdбнаz.

Струќ  Иордђнския  прешљдши, 
обрелђ  есќ  покћй  безболљзнен-
ный,  плћти  слђсти  избежђвши, 
еїже и нас измќ твоќми молќт-
вами, преподћбная. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Oi, sielu, seuraa koukistuneen nai-
sen esimerkkiä. Tule, kumarru Jee-
suksen jalkoihin, jotta hän oikaisi-
si sinut käydäksesi suorana Herran 
polkuja.

Ни1зу сничaщую подражaй q душE, 
пріиди2,  припади2  къ ногaма їи7совы-
ма, да тS и3спрaвитъ, и3  да х0диши 
прaвw стєзи2 гDни.

Нќзу сничђщую подражђй о ду-
шљ,  приидќ,  припадќ  к  ногђма 
Иисџсовыма,  да  тя  испрђвит,  и 
да хћдиши прђво стезќ Госпћд-
ни. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Valtias, sinä syvin Lähde, vuodata 
minullekin puhtaiden vesisuontesi 
virrat,  etten enää joisi  ja  janoaisi 
niin kuin Samarian nainen, sillä si-
nusta tulvii elämän virta.

Ѓще и3  клaдzзь є3си2  глуб0кій влdко, 
и3сточи2 ми2 в0ду и3з8 пречcтыхъ твои1хъ 
жи1лъ, да ћкw самарzнhнz, не кто-
мY піsй жaжду: жи1зни бо струи6 и3с-
точaеши.

Ђще  и  клђдязь  есќ  глубћкий 
ВладІко,  источќ  ми  вћду  изъ 
пречќстых твоќх жил, да їко са-
марянІня,  не  ктомџ  пиїй  жђ-
жду: жќзни бо струќ источђеши. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Valtias,  Herra,  kyyneleeni  tulkoot 
minulle Siloan lammikoksi pestäk-
seni  sydämeni  silmäterät,  ja  näh-
däkseni  hengessä  sinut,  joka  olet 
Valkeus ennen aikakausia.

Сілwaмъ да бyдутъ ми2 слeзы мо‰, 
влdко гDи, да ўмhю и3  ѓзъ зBницы 
срdца, и3 ви1жду тS ќмнw, свёта пре-
вёчна.

Силођм да бџдут ми слљзы мої, 
ВладІко Гћсподи, да умІю и аз 
зљницы сљрдца, и вќжду тя џмно, 
Свљта превљчна. 

Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  Ju-
malaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 

Oi,  kaikkiautuas,  pyrkiessäsi  ver-
rattomalla  rakkaudella  kumarta-
maan ristin puuta sait halajamisesi 
täyttymyksen. Saata minutkin otol-
liseksi ylhäältä tulevaan kunniaan.

Несравнeннымъ  желaніемъ  всебогa-
таz,  дрeву  возжелёвши  поклони1-
тисz  жив0тному,  спод0биласz  є3си2 
желaніz, спод0би ќбw и3 менE ўлу-
чи1ти вhшніz слaвы.

Несравнљнным желђнием всебо-
гђтая,  дрљву  возжелљвши  по-
клонќтися живћтному, сподћби-
лася есќ желђния, сподћби џбо и 
менљ улучќти вІшния слђвы. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.

Sinua,  Kolminaisuus,  yhtä  Juma-
laa,  me  ylistämme:  ”Pyhä,  pyhä, 
pyhä olet sinä, Isä, Poika ja Henki, 
yksi olemus, Ykseys, jota aina ku-
marretaan.”

ТS трbце слaвимъ, є3ди1наго бGа: с™ъ, 
с™ъ, с™ъ є3си2 џч7е, сн7е и3 дш7е, пр0стое 
существо2, є3ди1нице прcнw покланsе-
маz.

Тя Трћице слђвим, едќнаго Бћ-
га:  ”Свят,  свят,  свят  есќ  Ћтче, 
СІне  и  Дџше,  прћстое  суще-
ствћ, Едќнице прќсно покланїе-
мая.”

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

– 26 (46) –



KATUMUSKANONI (KOKONAINEN VERSIO) – ВЕЛИКИЙ КАНОН (ЦЕЛЬНАЯ ВЕРСИЯ)
Kiuruveden ortodoksinen seurakunta • Romanos Pyrrö 16.4.2008

Turmeltumaton,  puhdas Neitsytäi-
ti,  sinusta  pukeutui  tomumajaani 
Jumala, joka on asettanut aikakau-
det,  ja  yhdistänyt  itseensä  ihmis-
luonnon.

И#з8 тебE њблечeсz въ моE смэшeніе, 
нетлённаz,  безмyжнаz  м™и  дв7о, 
бGъ создaвый вёки, и3 соедини2 себЁ 
чlвёческое є3стество2.

Изъ тебљ облечљся в мољ смешљ-
ние, нетлљнная, безмџжная мђти 
Дљво,  Бог  создђвый вљки,  и со-
единќ  себљ  человљческое  есте-
ствћ. 

6. irmossi

Minä  huusin  alimmasta  tuone-
lasta  armollisen  Jumalan  puo-
leen, │ ja hän kuuli minun ääne-
ni, ║  johdattaen  elämäni  pois  
turmeluksesta.

Їрм0съ ѕ7
Возопи1хъ всёмъ срdцемъ мои1мъ къ 
щeдрому бGу,│и3 ўслhша мS t ѓда 
преисп0днzгw,  ║ и3  возведE  t тли2 
жив0тъ м0й.

Ирмћс 6-й

Возопќх всем сљрдцем моќм к 
щљдрому Бћгу, │ и услІша мя 
от ђда преиспћдняго, ║ и воз-
ведљ от тли живћт мћй. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Oi,  Vapahtaja,  syvältä  nousevan 
huokauksen  ja  silmäini  kyyneleet 
vilpittömästi  tuon sinulle sydäme-
ni  huutaessa:  ”Jumala,  minä  olen 
syntiä  tehnyt  sinua  vastaan,  ole 
laupias minulle.”

Слeзы сп7се џчію моє1ю, и3 и3з8 глуби-
ны2  воздых†ніz  чcтэ  приношY,  во-
пію1щу  срdцу:  бж7е,  согрэши1хъ  ти2 
њчcти мS.

Слљзы Спђсе ћчию мољю, и изъ 
глубинІ воздыхђния чќсте при-
ношџ, вопиєщу сљрдцу: ”Бћже, 
согрешќх ти, очќсти мя.”

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu,  sinä  luovuit  Herrasta,  niin 
kuin Daatan ja Abiram, mutta huu-
da, ettei maan repeämä peittäisi si-
nua kitaansa: ”Varjele minut alim-
masta tuonelasta.”

Ўклони1ласz є3си2 душE, t гDа тво-
егw2,  ћкоже  даfaнъ  и3  ґвірHнъ:  но 
пощади2,  воззови2  и3з8  ѓда преисп0д-
нzгw, да не пр0пасть земнaz тебE 
покрhетъ.

Уклонќлася  есќ  душљ,  от  Гћс-
пода  твоегћ,  їкоже  Дафђн  и 
Авирћн, но пощадќ, воззовќ изъ 
ђда  преиспћдняго,  да  не  прћ-
пасть земнђя тебљ покрІет. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu, niin kuin vikuroiva vasikka 
olet  tullut  Efraimin  suvun  kaltai-
seksi. Pelastaudu niin kuin gaselli 
tulvalta  vireästi  toimien,  ymmär-
täen ja harkiten.

Ћкw ю4ница душE разсвирёпэвшаz, 
ўпод0биласz є3си2 є3фрeму, ћкw сeрна 
t тенeтъ сохрани2  житіE,  впери1вши 
дэsніемъ ќмъ, и3 зрёніемъ.

Їко  єница  душљ,  разсвирљпев-
шая,  уподќбилася  есќ  Ефрљму, 
їко сљрна от тенљт сохранќ жи-
тиљ,  вперќвши  деїнием  ум,  и 
зрљнием. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu,  Moosekselle  tapahtunut  ol-
koon vakuutena meille, että Juma-
la voi valkaista ja puhdistaa pitali-
taudinkin  saastuttaman  elämän. 
Älä siis  vaivu epätoivoon,  vaikka 
olisit tämänkin kaltainen.

РукA  нaсъ  мwmсeова  да  ўвёритъ 
душE, кaкw м0жетъ бGъ прокажeн-
ное житіE ўбэли1ти, и3 њчcтити: и3 не 
tчaйсz самA себE, ѓще и3 прокажeнна 
є3си2.

Рукђ  нас  Моисљова  да  увљрит 
душљ,  кђко  мћжет  Бог  прока-
жљнное житиљ убелќти, и очќс-
тити,  и  не  отчђйся  самђ  себљ, 
ђще и прокажљнна есќ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Vapahtaja,  rikkomusteni  aallokko, 
paikoillensa  palaten,  peitti  äkisti 
minut niin kuin muinoin Punaises-
sa meressä egyptiläiset vaunusotu-
rit.

ВHлны сп7се прегрэшeній мои1хъ ћкw 
въ м0ри чермнёмъ возвращaющесz, 
покрhша мS внезaпу, ћкw є3гv1птz-
ны и3ногдA, и3 трістaты.

Вћлны Спђсе прегрешљний моќх 
їко в мћри Чермнљм возвращђю-
щеся, покрІша мя внезђпу, їко 
егќптяны иногдђ, и тристђты. 
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Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu,  muinaisen  Israelin  tavoin 
olet  tehnyt  järjettömän  valinnan 
pitäen himojen hillitöntä nautintoa 
parempana kuin jumalallista man-
naa.

Неразyмное  душE  произволeніе 
и3мёла  є3си2,  ћкw  прeжде  їи7ль: 
бж7eственныz  бо  мaнны  предсуди1ла 
є3си2 безсловeснw, любослaстное страс-
тeй њб8zдeніе.

Неразџмное душљ произволљние 
имљла есќ, їко прљжде Изрђиль: 
Божљственныя  бо  мђнны  пред-
судќла  есќ  безсловљсно,  любо-
слђстное страстљй объядљние. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu, sinä olet pitänyt parempana 
kanaanilaisten  tekemiä  kaivoja 
kuin  kalliosta  puhjennutta  vesi-
suonta, josta viisauden Lähde mal-
jan tavoin antaa jumalallisen opin 
virrata.

Кладенцы2  душE,  предпочлA  є3си2  ха-
нанeйскихъ мhслей, пaче жи1лы кa-
мене, и3з8  нег0же премyдрости рэкA, 
ћкw чaша проливaетъ т0ки бGосл0-
віz.

КладенцІ душљ,  предпочлђ  есќ 
хананљйских мІслей, пђче жќлы 
кђмене, изъ негћже премџдрости 
рекђ,  їко  чђша  проливђет  тћки 
богослћвия. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sieluni,  niin  kuin  mieletön  kansa 
muinoin erämaassa, sinä olet pitä-
nyt  liharuokaa, kiehuvia patoja ja 
Egyptin  ravintoa  parempana  kuin 
taivaan mannaa.

Свин†z  мzсA  и3  котлы2,  и3  є3гv1пет-
скую пи1щу,  пaче  нбcныz предсуди1ла 
є3си2  душE  моS,  ћкоже  дрeвле  не-
разyмніи лю1діе въ пустhни.

Свинђя мясђ и котлІ, и егќпет-
скую пќщу, пђче небљсныя пред-
судќла есќ душљ мої, їкоже дрљ-
вле  неразџмнии  лєдие  в  пус-
тІни. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Oi, Vapahtaja, palvelijasi Mooses, 
lyödessään sauvalla kalliota, edel-
tä  vertauskuvallisesti  kuvasi  elä-
väksi  tekevää  kylkeäsi,  josta  me 
kaikki  ammennamme elämän juo-
maa.

Ћкw ўдaри мwmсeй рaбъ тв0й жез-
л0мъ  кaмень,  њбрaзнw  животво-
ри6ваz  рє1бра  тво‰  проwбразовaше, 
и3з8 ни1хже вси2 питіE жи1зни сп7се, по-
черпaемъ.

Їко удђри Моисљй раб твћй жез-
лћм кђмень, обрђзно животворќ-
вая  рљбра  твої  прообразовђше, 
изъ нќхже вси питиљ жќзни Спђ-
се, почерпђем. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu,  tutki  ja  tarkkaa  lupauksen 
maata,  niin  kuin  Joosua,  Nuunin 
poika, minkälainen se on, ja Juma-
lan lakia noudattamalla asetu sinne 
asumaan.

И#спытaй  душE  и3  смотрsй,  ћкоже 
їисyсъ  наvи1нъ  њбэтовaніz  зeмлю, 
каковA є4сть, и3 всели1сz въ ню2 бlго-
зак0ніемъ.

Испытђй душљ и смотрїй, їкоже 
Иисџс Навќн обетовђния зљмлю, 
каковђ  есть,  и  вселќся  в  ню 
благозакћнием. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Nouse ylös, ja taistele lihan himo-
ja vastaan niin kuin Joosua Amale-
kia vastaan, ja voita aina gibeoni-
laiset, nuo petolliset aivoitukset.

Востaни и3 побори2, ћкw їисyсъ ґма-
ли1ка, плотск‡z стр†сти, и3  гаваwнj-
ты, лє1стныz п0мыслы прcнw побэ-
ждaющи.

Востђни  и  поборќ,  їко  Иисџс 
Амалќка,  плотскќя  стрђсти,  и 
гаваонќты,  лљстныя  пћмыслы 
прќсно побеждђющи. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Ylitä  ajan  virran  säädetty  luonto 
muinaisen arkin tavoin, ja ota hal-
tuusi  lupauksen  maa,  oi,  sielu. 
Näin käskee Jumala.

Преиди2  врeмене  текyщее  є3стество2, 
ћкw прeжде ковчeгъ, и3 земли2 џныz 
бyди во њдержaніи њбэтовaніz ду-
шE, бGъ повелэвaетъ.

Преидќ  врљмене  текџщее  есте-
ствћ, їко прљжде ковчљг, и землќ 
ћныя бџди во одержђнии обето-
вђния душљ, Бог повелевђет. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Niin kuin pelastit  huutavan Pieta-
rin,  riennä  pelastamaan minutkin, 
oi,  Vapahtaja.  Vapauta  minut  pe-
dosta  ojentamalla  kätesi,  ja  nosta 
ylös synnin syvyyksistä.

Ћкw  сп7слъ  є3си2  петрA,  возопи1вша 
сп7си2,  предвари1въ  мS сп7се  t  ѕвёрz 
и3збaви, простeръ твою2 рyку, и3 воз-
веди2 и3з8 глубины2 грэх0вныz.

Їко спасл есќ Петрђ, возопќвша 
спасќ,  предварќв  мя  Спђсе  от 
звљря избђви,  простљр  твоє рџ-
ку,  и возведќ изъ глубинІ гре-
хћвныя. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Valtias, Kristus, minä tunnen sinut 
tyveneksi satamaksi.  Kiiruhda va-
pauttamaan minut synnin pohjatto-
mista syvyyksistä ja epätoivosta.

Пристaнище  тS  вёмъ  ўти1шное, 
влdко,  влdко  хрcтE:  но  t  незаходи1-
мыхъ глуби1нъ грэхA, и3 tчazніz мS 
предвари1въ и3збaви.

Пристђнище  тя  вем  утќшное, 
ВладІко,  ВладІко  Христљ,  но 
от незаходќмых глубќн грехђ, и 
отчђяния мя предварќв избђви. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Vapahtaja,  minä  olen  ikään  kuin 
kuninkaallinen  ropo,  joka  sinulta 
kerran katosi. Mutta, oi, Sana, sy-
tyttäen  Edelläkävijän  lampuksesi 
etsi, ja löydä minut, oma kuvasi.

Ѓзъ є4смь,  сп7се,  ю4же  погуби1лъ  є3си2 
дрeвле црcкую дрaхму: но вжeгъ свэ-
ти1льникъ прdтeчу твоего2 сл0ве, взы-
щи2 и3 њбрsщи тв0й w4бразъ.

Аз  есмь,  Спђсе,  єже  погубќл 
есќ дрљвле цђрскую дрђхму; но 
вжег  светќльник  Предтљчу тво-
егћ Слћве, взыщќ и обрїщи твћй 
ћбраз. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Taistele ja sodi  lihan himoja vas-
taan  niin  kuin  Joona  Amalekia 
vastaan,  ja  aina  voita  petolliset 
ajatukset,  niin  kuin hän  voitti  gi-
beonilaiset.

Востaни и3 повори2, ћкw їисyсъ ґма-
ли1ка, плотск‡z стр†сти, и3  гаваwнj-
ты, лє1стныz п0мыслы, прcнw побэ-
ждaющи.

Востђни  и  поворќ,  їко  Иисџс 
Амалќка,  плотскќя  стрђсти,  и 
гаваонќты,  лљстныя  пћмыслы, 
прќсно побеждђющи. 

Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  Ju-
malaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 

Sammuttaaksesi  himojen tulen si-
nä  vuodatit  aina  sielusi  palavuu-
den ja  kyynelvirrat,  joiden armoa 
jaa minullekin, palvelijallesi.

Да страстeй плaмень ўгаси1ши, слeзъ 
к†пли и3сточи1ла є3си2 прcнw марjе, ду-
шeю распалaема, и4хже бlгодaть по-
дaждь и3 мнЁ твоемY рабY.

Да  страстљй  плђмень  угасќши, 
слез кђпли источќла есќ прќсно 
Марќе,  душљю  распалђема,  ќх-
же  благодђть  подђждь  и  мне 
твоемџ рабџ. 

Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  Ju-
malaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 
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Olet  saavuttanut  taivaallisen  hi-
mottomuuden ajallisen vaelluksesi 
jaloudella,  oi,  pyhittäjä-äiti.  Sen 
tähden  ano  esirukouksin  sinua 
ylistäville vapahdusta himojen val-
lasta.

Безстрaстіе  нбcное  стzжaла  є3си2, 
крaйнимъ на  земли2  житіeмъ  м™и. 
тёмже  тебE  пою1щымъ,  t страстeй 
и3збaвитисz мlтвами твои1ми, мо-
ли1сz.

Безстрђстие  небљсное  стяжђла 
есќ, крђйним на землќ житиљм, 
мђти.  Тљмже  тебљ  поєщым,  от 
страстљй избђвитися молќтвами 
твоќми, молќся. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.

”Minä  olen  Kolminaisuus,  yksi, 
jakamaton,  persooniin  jakautuva, 
olen Ykseys ja luonnoltani yhdis-
tynyt”, sanoo Isä, ja  Poika, ja  ju-
malallinen Henki.

Трbца є4смь пр0ста, нераздёльна, раз-
дёльна ли1чнэ, и3 є3ди1ница є4смь є3с-
теств0мъ  соединeна,  џц7ъ  гlетъ,  и3 
сн7ъ, и3 бж7eственный дх7ъ.

Трћица есмь прћста,  нераздљль-
на, раздљльна лќчне, и Едќница 
есмь естествћм соединљна, Отљц 
глагћлет,  и  Сын,  и  божљствен-
ный Дух. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Sinä  synnytit  meille  muotomme 
kaltaisen  Jumalan,  kuitenkin  kai-
ken Luojan. Oi,  Jumalansynnyttä-
jä,  rukoile  häntä  vanhurskautta-
maan  meidät  sinun  esirukoustesi 
tähden.

Ўтр0ба  твоs  бGа  нaмъ  роди2,  во-
wбражeна по нaмъ: є3г0же ћкw со-
здaтелz всёхъ, моли2 бцdе,  да мlт-
вами твои1ми њбравди1мсz.

Утрћба твої Бћга нам родќ, во-
ображљна по нам: егћже їко Со-
здђтеля всех,  молќ Богорћдице, 
да молќтвами твоќми оправдќм-
ся. 

Kontakki (6.säv.)

Sieluni,  sieluni, │  nouse,  miksi  
nukut? │ Loppu lähenee, │ ja si-
nä hämmennyt. │  Heräjä siis, │ 
että kaikkialla oleva │ ja kaikki  
täyttävä ║ Kristus,  Jumala,  si-
nua armahtaisi.

Кондaкъ (глaсъ ѕ7)
ДушE моS, душE моS,  │  востaни, 
что2  спи1ши;│конeцъ  приближaетсz, 
│ и3 и4маши смути1тисz: │ воспрzни2 
ќбw,  │ да  пощади1тъ  тS  хрcт0съ 
бGъ,║вездЁ сhй, и3 вс‰ и3сполнszй.

Кондђк (глас 6-й)

Душљ мої, душљ мої, │ востђ-
ни, что спќши? │ Конљц при-
ближђется, │ и ќмаши смутќ-
тися. │ Воспрянќ џбо, │ да по-
щадќт тя Христћс Бог, ║ вездљ 
сый и вся исполнїяй. 

7. irmossi

Me  olemme  syntiä,  laittomuutta 
ja vääryyttä tehneet sinun edessä-
si, │ emme ole ottaneet vaarin, │ 
emmekä ole tehneet niin kuin si-
nä olet käskenyt meitä. │  Mutta 
älä meitä tyystin hylkää, ║  sinä,  
isien Jumala.

Їрм0съ з7
Согрэши1хомъ,  беззак0нновахомъ, 
непрaвдовахомъ пред8 тоб0ю, │ нижE 
соблюд0хомъ,  │ нижE сотвори1хомъ, 
ћкоже заповёдалъ є3си2 нaмъ:  │ но 
не  предaждь  нaсъ  до  концA,  ║ 
nц7є1въ бж7е.

Ирмћс 7-й

Согрешќхом,  беззакћнновах-
ом,  непрђвдовахом  предъ  то-
бћю, │ нижљ  соблюдћхом, │ 
нижљ  сотворќхом,  їкоже  за-
повљдал есќ нам; │ но не пре-
дђждь нас  до  концђ, ║  отцљв 
Бћже. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Minä olen syntiä tehnyt, olen rik-
konut  ja  hyljännyt  käskysi,  sillä 
synneissä  minä  olen  syntynyt,  ja 
olen  enentänyt  haavojani.  Mutta 
sinä,  isien  Jumala,  armahda  lau-
peudessasi minua.

Согрэши1хъ,  беззак0нновахъ,  и3 
tверг0хъ  зaповэдь  твою2,  ћкw  во 
грэсёхъ произвед0хсz и3  приложи1хъ 
ћзвамъ  стрyпы  себЁ:  но  сaмъ  мS 
поми1луй, ћкw бlгоутр0бенъ, nц7є1въ 
бж7е.

Согрешќх, беззакћнновах,  и от-
вергћх  зђповедь  твоє,  їко  во 
гресљх  произведћхся,  и  прило-
жќх їзвам стрџпы себљ;  но сам 
мя  помќлуй,  їко  благоутрћбен, 
отцљв Бћже. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Sydämeni  salat  olen  kertonut  si-
nulle, Tuomarilleni. Näe nöyrtymi-
seni, näe myös murheeni, tuomitse 
minut, isien Jumala, ja laupeudes-
sasi armahda minua.

Т†йнаz срdца моегw2 и3сповёдахъ те-
бЁ судіи2  моемY, ви1ждь моE смирe-
ніе, ви1ждь и3  ск0рбь мою2,  и3  вонми2 
судY моемY нhнэ, и3  сaмъ мS по-
ми1луй,  ћкw  бlгоутр0бенъ,  nц7є1въ 
бж7е.

Тђйная сљрдца моегћ исповљдах 
тебљ  Судиќ  моемџ,  виждь  мољ 
смирљние, виждь и скорбь моє, 
и вонмќ судџ моемџ нІне, и сам 
мя  помќлуй,  їко  благоутрћбен, 
отцљв Бћже. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Muinoin Saul kadottaessaan isänsä 
aasit löysi korvaukseksi kuningas-
kunnan,  jonka  hallitsijaksi  hänet 
korotettiin. Mutta sinä, sielu, itseä-
si  unohtamatta,  valvo  kesyttömiä 
halujasi  odottaessasi  Kristuksen 
valtakunnan tuomiota.

Саyлъ и3ногдA ћкw погуби2 nц7A сво-
егw2  душE  nсл‰та,  внезaпу  црcтво 
њбрёте къ прослyтію: но блюди2,  не 
забывaй  себE,  скHтскіz  п0хwти 
твоz6  произв0ливши  пaче  црcтва 
хрcт0ва.

Саџл  иногдђ  їко  погубќ  отцђ 
своегћ  душљ  ослїта,  внезђпу 
цђрство обрљте к прослџтию; но 
блюдќ,  не  забывђй  себљ,  скћт-
ския пћхоти твої произвћливши 
пђче цђрства Христћва. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Vaikka Herran esi-isä Daavid teki 
muinoin kaksinkertaisen synnin, ja 
haureuden  nuoli  lävisti  hänet,  ja 
murhan seurauksena rangaistuksen 
keihäs  tavoitti  hänet,  niin  kuiten-
kin sinun mielesi halut, sielu, ovat 
noita tekoja raskaampi sairaus.

Дв7дъ и3ногдA бGоoц7ъ, ѓще и3 согрэши2 
сугyбw  душE  моS,  стрэл0ю  ќбw 
ўстрэлeнъ  бhвъ  прелюбодёйства, 
копіeмъ же плэнeнъ бhвъ ўбjйства 
томлeниемъ:  но  ты2  самA  тzжчaй-
шими дёлы недyгуеши, самох0тны-
ми стремлeньми.

Давќд  иногдђ  Богоотљц,  ђще  и 
согрешќ сугџбо душљ мої, стре-
лћю  џбо  устрелљн  быв  прелю-
бодљйства,  копиљм  же  пленљн 
быв убќйства томлљнием; но ты 
самђ тяжчђйшими дљлы недџгу-
еши,  самохћтными  стремлљнь-
ми. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Daavid liitti muinoin laittomuuden 
laittomuuteen, sillä hän lisäsi avio-
rikokseen vielä murhan, heti  kak-
sinkertaisesti  katuen.  Sinä,  sielu, 
taas olet tehnyt  pahempaa kuiten-
kaan katumatta Jumalan edessä.

Совокупи2 ќбw дв7дъ и3ногдA безза-
к0нію беззак0ніе:  ўбjйству же лю-
бодёйство раствори1въ, покаsніе су-
гyбое показA ѓбіе:  но самA ты2 лу-
ка6внэйшаz душE  содёлала  є3си2,  не 
покazвшисz бGу.

Совокупќ џбо Давќд иногдђ без-
закћнию  беззакћние,  убќйству 
же  любодљйство растворќв,  по-
каїние сугџбое показђ ђбие;  но 
самђ  ты лукђвнейшая  душљ со-
дљлала есќ, не покђявшися Бћгу. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Daavid muinoin lauloi virren, jos-
sa hän tuomitsee tekemänsä teon, 
ja  huutaa: ”Armahda minua. Sillä 
vain  sinua,  kaiken  Jumalaa,  vas-
taan minä olen syntiä tehnyt. Sinä 
itse puhdista minut.”

Дв7дъ и3ногдA воoбрази2, списaвъ ћкw 
на їкHнэ пёснь, є4юже дэsніе њб-
личaетъ, є4же содёz, зовhй: поми1-
луй  мS.  тебЁ  бо  є3ди1ному  согрэ-
ши1хъ всёхъ бGу, сaмъ њчcти мS.

Давќд  иногдђ  вообразќ,  списђв 
їко  на  икћне  песнь,  љюже  деї-
ние обличђет, љже содљя, зовІй: 
помќлуй  мя,  тебљ  бо  едќному 
согрешќх всех Бћгу, сам очќсти 
мя. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Kun liiton arkkia vietiin  vaunuis-
sa,  ja  vetohärkä  kompastui,  niin 
Ussa vain koskettamalla arkkia sai 
kokea Jumalan vihan. Mutta sinä, 
sielu,  paeten  hänen  väärää  roh-
keuttaan, suhtaudu kunnioituksella 
siihen, mikä on jumalallista.

КівHтъ  ћкw  ношaшесz  на  колес-
ни1цэ,  зaнъ  џный,  є3гдA  преврaщ-
шусz  тельцY,  т0чію  коснyсz, 
бж7іимъ и3скуси1сz гнёвомъ: но тогw2 
дерзновeніz ўбэжaвши душE, почи-
тaй бж7eствєннаz чcтнэ.

Кивћт  їко  ношђшеся  на  колес-
нќце,  Зан  ћный,  егдђ  преврђщ-
шуся тельцџ, тћчию коснџся, Бћ-
жиим искусќся гнљвом; но тогћ 
дерзновљния  убежђвши,  душљ, 
почитђй божљственная чљстне. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Olet  kuullut  Absalomista,  miten 
hän nousi luonnon järjestystä vas-
taan, ja olet oppinut tuntemaan hä-
nen kuvottavat tekonsa, joilla hän 
häpäisi  isänsä  Daavidin  aviovuo-
teen. Kuitenkin sinä olet seurannut 
hänen  himollisuuttaan  ja  nautin-
nonhaluaan.

Слhшала  є3си2  ґвессалHма,  кaкw на 
є3стество2  востA;  познaла  є3си2  тогw2 
сквє1рнаz дэ‰ніz,  и4миже  њскверни2 
л0же дв7да nц7A: но ты2 подражaла є3-
си2  тогw2  стр†стнаz  и3  любосл†стнаz 
стремлє1ніz.

СлІшала  есќ  Авессалћма,  кђко 
на  естествћ  востђ,  познђла  есќ 
тогћ  сквљрная  деїния,  ќмиже 
осквернќ лћже Давќда отцђ; но 
ты  подражђла  есќ  тогћ  стрђст-
ная и любослђстная стремлљния. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu, olet alistanut arvokkaan va-
pautesi ruumiisi orjuuteen kohdat-
tuasi kiusaajassa toisen Ahitofelin, 
ja  taivuttuasi  hänen  neuvoihinsa. 
Mutta Kristus itse hajotti  ne,  että 
edes sinä pelastuisit.

Покори1ла  є3си2  нераб0тное  твоE  до-
ст0инство  тёлу  твоемY:  и3н0го  бо 
ґхітофeла  њбрётши  врагA,  душE, 
снизшлA є3си2 сегw2 совётwмъ: но сі‰ 
разсhпа сaмъ хрcт0съ,  да ты2  всsкw 
сп7сeшисz.

Покорќла  есќ  нерабћтное  твољ 
достћинство тљлу твоемџ, инћго 
бо  Ахитофљла  обрљтши  врагђ, 
душљ, снизшлђ есќ сегћ совљтом; 
но сиї разсІпа сам Христћс, да 
ты всїко спасљшися. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Muinoin viisauden armon täyttämä 
ihmeellinen Salomo, tekemällä pa-
hoin  Jumalan  edessä,  luopui  hä-
nestä. Sielu, sinä olet kirotun elä-
mäsi tehnyt hänen kaltaisekseen.

СоломHнъ чyдный, и3 бlгодaти пре-
мyдрости и3сп0лненный,  сeй лукaвое 
и3ногдA пред8 бGомъ сотвори1въ, tсту-
пи2 t негw2: є3мyже ты2 проклsтымъ 
твои1мъ житіeмъ, душE ўпод0била-
сz є3си2.

Соломћн  чџдный  и  благодђти 
премџдрости  испћлненный,  сљй 
лукђвое иногдђ предъ Бћгом со-
творќв, отступќ от негћ; емџже 
ты  проклїтым  твоќм  житиљм, 
душљ, уподћбилася есќ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Hekumallisuuden  viemänä  hän 
tyystin tahrasi  itsensä.  Katso,  vii-
sauden rakastaja onkin haureuden 
rakastaja,  ja  Jumalasta  vieraantu-
nut.  Voi,  sielu,  sinä  olet  mieltäsi 
noudattaen  seurannut  häntä  hä-
peällisissä nautinnoissa.

Сластьми2  влек0мь  страстeй  свои1хъ 
њсквернsшесz,  ўвы2  мнЁ,  рачи1тель 
премyдрости,  рачи1тель  блyдныхъ 
жeнъ, и3  стрaненъ t бGа: є3г0же ты2 
подражaла є3си2 ўм0мъ q душE, сла-
дострaстьми сквeрными.

Сластьмќ  влекћм  страстљй 
своќх,  осквернїшеся,  увІ  мне, 
рачќтель премџдрости, рачќтель 
блџдных жен, и стрђнен от Бћга: 
егћже ты подражђла есќ умћм о 
душљ,  сладострђстьми  сквљрны-
ми. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Sielu,  sinä  olet  innolla  seurannut 
Rehabeamia,  joka  hylkäsi  isänsä 
vanhinten  neuvon,  sekä  Jerobea-
mia,  muinaista  kapinoitsijaa,  kel-
votonta  palvelijaa.  Pakene  heidän 
kaltaisuuttaan, ja huuda Jumalalle: 
”Minä olen syntiä tehnyt, armahda 
minua.”

Ровоaму  поревновaла  є3си2  не  по-
слyшавшему совёта џч7а, кyпнw же 
и3  ѕлёйшему рабY їеровоaму, прeж-
нему  tстyпнику  душE:  но  бёгай 
подражaніz, и3 зови2 бGу: согрэши1хъ, 
ўщeдри мS.

Ровођму поревновђла есќ не по-
слџшавшему совљта отчђ, кџпно 
же и злљйшему рабџ Иеровођму, 
прљжнему отстџпнику душљ,  но 
бљгай подражђния  и зовќ Бћгу: 
согрешќх, ущљдри мя. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu,  olet  tietoisesti  pelottavassa 
määrässä  tehnyt  Manassen  rikok-
sia asettaen himot epäjumaliksi, ja 
enentäen sitä, mikä on vihattavaa. 
Mutta  innolla  seuraa myös hänen 
katumustaan, ja ole valpas.

Манассjева  собралA  є3си2  согрэшє1ніz 
и3зволeніемъ, постaвльши ћкw мeр-
зwсти стр†сти, и3 ўмн0живши душE 
негодовaніе: но тогw2 покаsнію рев-
нyющи тeплэ, стzжи2 ўмилeніе.

Манассќева  собралђ  есќ  согре-
шљния  изволљнием,  постђвльши 
їко  мљрзости  стрђсти,  и  умнћ-
живши  душљ  негодовђние,  но 
тогћ покаїнию ревнџющи тљпле, 
стяжќ умилљние. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Voi, minun sieluni. Sinä olet saas-
taisuudessa voittanut  Ahabin,  olet 
nyt  lihallisuuden maja ja himojen 
häpeällinen  astia.  Mutta  huokaa 
sydämesi  syvyydestä,  ja  tunnusta 
Jumalalle syntisi.

Ґхаaвwвымъ поревновaла є3си2 сквeр-
намъ,  душE  моS,  ўбы2  мнЁ,  былA 
є3си2 плотски1хъ сквeрнъ пребывaлище, 
и3  сосyдъ  срaмленъ  страстeй:  но  и3з8 
глубины2 твоеS воздохни2, и3 гlи бGу 
грэхи2 тво‰.

Ахађвовым  поревновђла  есќ 
сквљрнам,  душљ  мої,  увІ  мне, 
былђ  есќ  плотскќх скверн пре-
бывђлище,  и  сосџд  срђмлен 
страстљй, но изъ глубинІ твоеї 
воздохнќ, и глагћли Бћгу грехќ 
твої. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu, taivas on sinulta suljettu, ja 
Jumalan sallima nälänhätä on tul-
lut osaksesi, koska olet ollut mui-
naisen Ahabin tavoin tottelematon 
Eliaan  sanoille.  Mutta  ole  niin 
kuin Sarpatin leskivaimo, ja ravit-
se profeetan sielua.

Заключи1сz тебЁ нб7о душE, и3  глaдъ 
бж7ій  пости1же  тS:  є3гдA  и3ліи2  fе-
свjтzнина  ћкоже  ґхаaвъ,  не  поко-
ри1сz словесє1мъ и3ногдA: но сарaфfіи 
ўпод0бивсz, напитaй прbр0чу дyшу.

Заключќся  тебљ  нљбо  душљ,  и 
глад  Бћжий  постќже  тя,  егдђ 
Илиќ  Фесвќтянина  їкоже 
Ахађв,  не  покорќся  словесљм 
иногдђ,  но  Сарђффии уподћби-
вся, напитђй прорћчу дџшу. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Elia  muinoin  poltti  sata  Iisebelin 
käskyläistä tuhottuaan häpeällisyy-
den papit nuhteeksi Ahabille. Mut-
ta karta noiden molempien tekoja, 
sieluni, ja pysy lujana.

Попали2  и3ліA  и3ногдA  двaщи  пzть-
десsтъ їезавeлиныхъ, є3гдA стyдныz 
прbрки погуби2, во њбличeніе ґхаaво-
во: но бёгай подражaніz двою2 душE, 
и3 ўкрэплsйсz.

Попалќ  Илиђ  иногдђ  двђщи 
пятьдесїт  Иезављлиных,  егдђ 
стџдныя прорћки погубќ, во об-
личљние Ахађвово, но бљгай под-
ражђния  двоє  душљ,  и  укреп-
лїйся. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Päiväni  ovat  hävinneet,  niin  kuin 
heräävän unikuvat,  ja  niin  kunin-
gas  Hiskian  tavoin  kyynelehdin 
vuoteellani  anoen  elinvuosieni  li-
säystä.  Mutta,  sielu,  ei  profeetta 
Jesaja ole apunasi, vaan kaiken Ju-
mala.

И3#счез0ша днjе мои2,  ћкw с0ніе во-
стаю1щагw: тёмже ћкw є3зекjа слезю2 
на л0жи моeмъ, приложи1тисz мнЁ 
лётомъ животA. но кjй и3сaіа пред-
стaнетъ  тебЁ  душE,  ѓще  не  всёхъ 
бGъ;

Исчезћша  днќе  моќ,  їко  сћние 
востаєщаго;  тљмже  їко  Езекќя 
слезє  на  лћжи  мољм,  прило-
жќтися  мне  лљтом  животђ.  Но 
кќй  Исђиа  предстђнет  тебљ  ду-
шљ, ђще не всех Бог? 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Lankean eteesi,  ja  kannan sinulle 
kyyneleinä  sanani.  Olen  rikkonut 
sinua vastaan enemmän kuin synti-
nen  nainen,  ja  harjoittanut  laitto-
muutta enemmän kuin kukaan muu 
maan päällä. Mutta, oi, Valtias, ole 
armollinen luodullesi, ja ota minut 
jälleen tykösi.

Припaдаю ти2, и3 приношY тебЁ, ћко-
же слeзы гlы мо‰: согрэши1хъ, ћкw 
не согрэши2  блудни1ца,  и3  беззак0н-
новахъ,  ћкw  и4ный  никт0же  на 
земли2:  но  ўщeдри  влdко,  творeніе 
твоE, и3 воззови2 мS.

Припђдаю ти,  и  приношџ тебљ, 
їкоже  слљзы  глагћлы  мої:  со-
грешќх, їко не согрешќ блуднќ-
ца,  и  беззакћнновах,  їко  ќный 
никтћже  на  землќ.  Но  ущљдри 
ВладІко,  творљние  твољ,  и  воз-
зовќ мя. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Olen tahrannut kuvasi ja vääristel-
lyt  käskysi.  Koko  kauneuteni  on 
himmennyt,  ja  himoihin on lamp-
puni  sammunut,  oi,  Vapahtaja. 
Mutta  armahda  minua,  ja,  niin 
kuin Daavid laulaa,  anna minulle 
jälleen autuutesi ilo.

Погреб0хъ w4бразъ тв0й, и3 растли1хъ 
зaповэдь твою2, всS помрачи1сz до-
бр0та,  и3  страстьми2  ўгаси1сz,  сп7се, 
свэщA:  но  ўщeдривъ  воздaждь  ми2 
ћкоже поeтъ дв7дъ, рaдованіе.

Погребћх ћбраз твћй, и растлќх 
зђповедь  твоє,  вся  помрачќся 
добрћта,  и  страстьмќ  угасќся, 
Спђсе,  свещђ.  Но  ущљдрив,  во-
здђждь  ми  їкоже  пољт  Давќд, 
рђдование. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Käänny, tee parannus, ja avoimesti 
sano Jumalalle, joka kaiken tietää: 
”Sinä  tunnet  salaisuuteni,  ainoa 
Vapahtaja, ja niin kuin Daavid lau-
laa,  armahda  minua  suuresta  ar-
mostasi.”

Њбрати1сz,  покaйсz,  tкрhй  сокро-
вє1ннаz, гlи бGу вс‰ вёдущему: ты2 
вёси  мо‰  т†йнаz,  є3ди1не  сп7се:  но 
сaмъ  мS  поми1луй,  ћкоже  поeтъ 
дв7дъ по млcти твоeй.

Обратќся,  покђйся,  открІй  со-
кровљнная, глагћли Бћгу вся вљ-
дущему:  Ты  вљси  мої  тђйная, 
едќне  Спђсе.  Но  сам  мя  помќ-
луй, їкоже пољт Давќд по мќло-
сти твољй. 

Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  Ju-
malaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 

Huutaen tahrattoman Jumalanäidin 
puoleen sinä muinoin torjuit väki-
valtaisten, kiusaavien himojen rai-
von,  ja  saatoit  häpeään  kantapää-
hän  pistävän  vihollisen.  Auta  nyt 
ahdistuksistani  minuakin,  rukoili-
jaasi.

Возопи1вши  къ  пречcтэй  бGом™ри, 
пeрвэе  tри1нула  є3си2  неи1стовство 
страстeй, нyжно стужaющихъ, и3 по-
срами1ла  є3си2  врагA  запeншаго:  но 
дaждь  нhнэ  п0мощь  t  ск0рби,  и3 
мнЁ рабY твоемY.

Возопќвши  к  пречќстей  Бого-
мђтери, пљрвее отрќнула есќ не-
ќстовство  страстљй,  нџжно  сту-
жђющих, и посрамќла есќ врагђ 
запљншаго.  Но  даждь  нІне  пћ-
мощь от скћрби, и мне рабџ тво-
емџ. 

Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  Ju-
malaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 
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Pyhittäjä-äiti,  rukoile  nyt  palveli-
jaisi  puolesta  Kristusta,  jota  olet 
rakastanut,  jota  olet  ikävöinyt,  ja 
jonka tähden kilvoitellut, että hän 
armahtaen  meitä  soisi  häntä  kun-
nioittaville rauhansa.

Е#г0же  возлюби1ла  є3си2,  є3г0же  воз-
желёла є3си2, є3гHже рaди пл0ть и3з-
нури1ла  є3си2  прпdбнаz,  моли2  нhнэ 
хрcтA  њ  рабёхъ:  ћкw  да  млcтивъ 
бhвъ всBмъ нaмъ, ми1рное состоsніе 
дaруетъ почитaющымъ є3го2.

Егћже возлюбќла есќ, егћже во-
зжелљла  есќ,  егћже  рђди  плоть 
изнурќла  есќ  преподћбная,  мо-
лќ нІне Христђ о рабљх: їко да 
мќлостив быв всем нам, мќрное 
состоїние  дђрует  почитђющым 
егћ. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.

Yksi jakamaton Kolminaisuus, yh-
tä olentoa oleva pyhä Ykseys, Val-
keudet ja Valkeus, kolmena Pyhä-
nä ja yhtenä Pyhänä ylistystä vei-
sataan Jumalalle kolminaisuutena. 
Siis  ylistä  ja  kunnioita  yhdessä 
Elämässä kolminaista Elämää, kai-
ken Jumalaa, oi, sielu.

Трbце  пр0стаz,  нераздёльнаz,  є3ди-
носyщнаz,  и3  є3стество2  є3ди1но,  свё-
тове, и3  свётъ, и3  с™а три2, и3  є3ди1но 
с™о  поeтсz  бGъ  трbца:  но  восп0й, 
прослaви, жив0тъ и3 животы2, душE, 
всёхъ бGа.

Трћице  прћстая,  нераздљльная, 
единосџщная, и Естествћ едќно, 
Свљтове, и Свет, и Свїта Три, и 
едќно Свїто пољтся Бог Трћица; 
но  воспћй,  прослђви,  Живћт  и 
ЖивотІ, душљ, всех Бћга. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Veisaamme sinulle,  ylistämme si-
nua, kumarramme sinua, Jumalan-
synnyttäjä, sillä sinä olet synnyttä-
nyt  ainokaisen  Pojan  ja  Jumalan 
erottamattomasta Kolminaisuudes-
ta, ja niin edeltä avannut taivaalli-
set meille maan päällä oleville.

Поeмъ тS, бlгослови1мъ тS, поклан-
sемсz ти2 бGороди1тельнице, ћкw не-
раздёльныz  трbцы  породилA  є3си2 
є3ди1наго хрcтA бGа и3 самA tвeрзла є3си2 
нaмъ сyщымъ на земли2 нбcнаz.

Пољм  тя,  благословќм  тя,  по-
кланїемся  ти  Богородќтельни-
це,  їко  нераздљльныя  Трћицы 
породќла  есќ  едќнаго  Христђ 
Бћга и самђ отвљрзла есќ нам сџ-
щым на землќ небљсная. 

8. irmossi

Häntä, jota taivasten joukot kun-
nioittavat, │  ja kerubit ja serafit  
vavisten  pelkäävät, │  veisuin 
kunnioittakaa kaikki, joissa hen-
ki on, │  ja koko luomakunta, │ 
kiittäkää  ja  suuresti  ylistäkää ║ 
iankaikkisesti.

Їрм0съ и7
3Е#г0же вHинства нбcнаz слaвzтъ,│и3 
трепeщутъ херувjми и3  серафjми,  │ 
всsко  дыхaніе  и3  твaрь,  п0йте,│ 
бlгослови1те, и3 превозноси1те║во вс‰ 
вёки.

Ирмћс 8-й

Егћже  вћинства  небљсная 
слђвят, │ и трепљщут херувќ-
ми  и  серафќми, │ всїко  ды-
хђние и тварь, пћйте, │ благо-
словќте,  и превозносќте ║ во 
вся вљки. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Vapahtaja,  armahda minua,  syntiä 
tehnyttä,  herätä  mieleni  käänty-
mykseen,  ota  katuva  vastaan,  ole 
armollinen  minulle  huutaessani: 
”Olen tehnyt syntiä sinua vastaan, 
pelasta  minut.  Olen  harjoittanut 
laittomuutta, armahda minua.”

Согрэши1вша  сп7се  поми1луй,  воз-
дви1гни  м0й  ќмъ  ко  њбращeнію, 
пріими2  мS кaющагосz, ўщeдри во-
пію1ща: согрэши1хъ ти2,  сп7си2,  безза-
к0нновахъ, поми1луй мS.

Согрешќвша  Спђсе  помќлуй, 
воздвќгни  мћй  ум  ко  обращљ-
нию,  приимќ  мя  кђющагося, 
ущљдри  вопиєща:  ”Согрешќх 
ти, спасќ, беззакћнновах, помќ-
луй мя.”

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Vaunuissa  ajava  Elia,  noustuaan 
hyveitten avulla niihin, kohotettiin 
maallisen yläpuolelle niin kuin tai-
vaaseen.  Sieluni,  mietiskele  siis 
hänen nousuaan.

Колесни1чникъ  и3ліA,  колесни1цею  до-
бродётелей вшeдъ, ћкw на нб7сA, но-
шaшесz  превhше  и3ногдA  t  зем-
нhхъ: сегw2 ќбw душE моS, восх0дъ 
помышлsй.

Колеснќчник Илиђ, колеснќцею 
добродљтелей  вшед,  їко  на  не-
бесђ, ношђшеся превІше иногдђ 
от земнІх:  сегћ  џбо душљ мої, 
восхћд помышлїй. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Elisa aikoinaan Elian vaipalla kah-
tia jakaen pysäytti Jordanin virran, 
mutta sinä, oi, sieluni, et ole hillit-
tömyydessäsi tullut osalliseksi täs-
tä armosta.

Їoрдaнова  струS  пeрвэе,  ми1лwтію 
и3ліин0ю є3ліссeемъ, стA сю1ду и3  сю1ду: 
ты2 же, q душE моS, сеS не прича-
сти1ласz є3си2  бlгодaти за  невоздер-
жaніе.

Иордђнова  струї  пљрвее,  мќло-
тию  Илиинћю  Елиссљем,  ста 
сєду и сєду; ты же, о душљ мої, 
сеї  не причастќлася есќ благо-
дђти за невоздержђние. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Saadessaan muinoin Eliaan vaipan 
Elisa  sai  Herralta  kaksinkertaisen 
armon,  mutta  sinä,  oi,  sieluni,  et 
ole hillittömyydessäsi tullut osalli-
seksi tästä armosta.

Е#ліссeй и3ногдA пріeмъ ми1лwть и3ліи-
нY, пріsтъ сугyбую бlгодaть t бGа: 
ты2 же q душE моS, сеS не причас-
ти1ласz  є3си2  бlгодaти  за  невоздер-
жaніе.

Елиссљй  иногдђ  приљм  мќлоть 
Илиинџ,  приїт  сугџбую  благо-
дђть от Бћга; ты же о душљ мої, 
сеї  не причастќлася есќ благо-
дђти за невоздержђние. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Hyvin  harkiten  sunemilainen  vai-
mo  osoitti  muinoin  vieraanvarai-
suutta  vanhurskaalle,  mutta  sinä, 
oi, sielu, et ole kotiisi laskenut vie-
rasta etkä vaeltajaa. Sen tähden si-
nut vaikeroivana heitetään häähuo-
neesta.

Сwманjтіда и3ногдA првdнаго ўчреди2, 
q душE, нрaвомъ бlги1мъ: ты2 же не 
ввелA є3си2  въ д0мъ, ни стрaнна, ни 
пyтника. тёмже черт0га и3зри1неши-
сz в0нъ, рыдaющи.

Соманќтида  иногдђ  прђведнаго 
учредќ, о душљ, нрђвом благќм; 
ты  же  не  ввелђ  есќ  в  дом,  ни 
стрђнна, ни пџтника. Тљмже чер-
тћга изрќнешися вон, рыдђющи. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Viheliäinen  sielu,  sinä  olet  aina 
jäljitellyt Geehasin alhaista mieltä. 
Luovu hänen rahanhimostaan edes 
vanhuudessasi, ja pahuutesi hyljä-
ten pakene rangaistuksen tulta.

Гіезjевъ  подражaла  є3си2  nкаsннаz 
рaзумъ сквeрный всегдA душE, є3гHже 
сребролю1біе tложи2 понE на стaрость: 
бёгай геeнскагw nгнS, tступи1вши 
ѕлhхъ твои1хъ.

Гиезќев подражђла есќ окаїнная 
рђзум  сквљрный  всегдђ  душљ, 
егћже сребролєбие  отложќ по-
нљ на стђрость;  бљгай гељнскаго 
огнї, отступќвши злых твоќх. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu, seuratessasi Ussiaa esikuva-
nasi,  olet  saanut  hänen  pitalinsa 
kahdenkertaisena,  sillä  mielettö-
miä mietit,  ja  laittomuutta harjoi-
tat.  Hylkää  kaikki  tuo,  ja  riennä 
parannuksen tekoon.

Ты2 nзjи душE поревновaвши, сегw2 
прокажeніе въ себЁ стzжaла є3си2 су-
гyбо:  безмBстнаz  бо  мhслиши, 
беззакHннаz  же  дёеши:  њстaви 
±же и4маши, и3  притецы2 къ покаs-
нію.

Ты  Озќи,  душљ  поревновђвши, 
сегћ прокажљние в себљ стяжђла 
есќ  сугџбо:  безмљстная  бо  мІ-
слиши,  беззакћнная  же  дљеши; 
остђви їже ќмаши, и притецІ к 
покаїнию. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Sielu,  olet  kuullut  niiniveläisistä, 
jotka  säkissä  ja  tuhkassa  tekivät 
katumusta  Jumalan  edessä.  Heitä 
kuitenkaan et  ole seurannut,  vaan 
olet  osoittautunut  kurjemmaksi 
kaikkia, niin ennen lakia kuin lain 
jälkeen rikkoneita.

Нінеvjтzны душE слhшала є3си2 кaю-
щыzсz бGу, врeтищемъ и3 пeпеломъ, 
си1хъ не подражaла є3си2: но kви1ласz 
є3си2 ѕлёйшаz всёхъ, прeжде зак0на, 
и3 по зак0нэ прегрэши1вшихъ.

Ниневќтяны душљ слІшала есќ 
кђющыяся Бћгу, врљтищем и пљ-
пелом, сих не подражђла есќ, но 
явќлася есќ злљйшая  всех,  прљ-
жде закћна, и по закћне прегре-
шќвших. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu, olet kuullut Jeremiaasta, jo-
ka liejuisessa kaivossa huutaen itki 
Siionin kaupunkia, ja anoi kyyne-
leitä. Pitäen hänen itkuaan elämäsi 
esikuvana sinä pelastut.

Въ р0вэ блaта слhшала є3си2  їеремjю 
душE, грaда сіHнz рыдaньми вопію1-
ща, и3 слeзъ и4щуща, подражaй сегw2 
плачeвное житіE и3 сп7сeшисz.

В рћве блђта слІшала есќ Иере-
мќю  душљ,  грђда  Сићня  ры-
дђньми вопиєща, и слез ќщуща: 
подражђй сегћ плачљвное житиљ 
и спасљшися. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Joona  pakeni  Tarsiiseen  edeltä 
nähden  niiniveläisten  kääntymyk-
sen, sillä profeettana hän tunsi Ju-
malan laupeuden. Sen tähden hän 
innolla  pyrki  osoittamaan  profe-
tian oikeaksi.

ЇHна  въ  fарсjсъ  побэжE,  проразу-
мёвъ  њбращeніе  нінеvjтzнwвъ,  ра-
зумЁ бо ћкw прbр0къ бж7іе бlгоут-
р0біе:  тёмже  ревновaше  прbр0честву 
не соглaтисz.

Ићна  в  Фарсќс  побежљ,  прора-
зумљв  обращљние  ниневќтянов, 
разумљ  бо  їко  прорћк  Бћжие 
благоутрћбие: тљмже ревновђше 
прорћчеству не солгђтися. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Oi,  sielu,  olet  kuullut,  miten  Da-
niel jalopeurain luolassa sulki pe-
tojen kidat. Ja tiedät, miten Asarja 
ja nuorukaiset uskolla sammuttivat 
pätsin palavan liekin.

Даніи1ла въ р0вэ слhшала є3си2, кaкw 
загради2  ўстA,  q  душE  ѕвэрeй: 
ўвёдэла є3си2, кaкw џтроцы и5же њ 
ґзaріи,  погаси1ша  вёрою  пeщи  плa-
мень горsщій.

Даниќла  в  рћве  слІшала  есќ, 
кђко  заградќ  устђ,  о  душљ  зве-
рљй;  увљдела  есќ,  кђко  ћтроцы 
ќже о Азђрии, погасќша вљрою 
пљщи плђмень горїщий. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu,  Vanhan  testamentin  kaikki 
ihmiset  olen  esittänyt  sinulle  esi-
kuvaksi.  Seuraa  vanhurskaitten 
hurskaita  tekoja,  ja  pakene  paho-
jen syntiä.

Вeтхагw завёта  вс‰  привед0хъ  ти2 
душE, къ под0бію, подражaй првdныхъ 
бGолюби6ваz  дэ‰ніz,  и3збёгни  же 
пaки лукaвыхъ грэхHвъ.

Вљтхаго зављта вся приведћх ти 
душљ,  к  подћбию;  подражђй 
прђведных  боголюбќвая  деї-
ния,  избљгни  же  пђки  лукђвых 
грехћв. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Vapahtaja, oikeamielinen Tuomari, 
armahda  minua,  ja  päästä  minut 
siitä tulesta ja uhasta, joka minua 
oikeuden mukaan odottaa. Suo mi-
nulle ennen loppuani anteeksianto 
hyveen ja katumuksen tiellä.

Правосyде  сп7се  поми1луй,  и3  и3збaви 
мS nгнS, и3  прещeніz, є4же и4мамъ 
на  судЁ првdнw претерпёти:  њслaби 
ми2  прeжде  концA,  добродётелію  и3 
покаsніемъ.

Правосџде Спђсе помќлуй, и из-
бђви мя огнї,  и  прещљния,  љже 
ќмам на судљ прђведно претер-
пљти;  ослђби ми прљжде концђ, 
добродљтелию и покаїнием. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Niin kuin ryöväri minä huudan si-
nulle:  ”Muista  minua.”  Niin  kuin 
Pietari minä itken katkerasti. ”Va-
pahtaja,  ole  minulle  armollinen”, 
minä  huudan  publikaanin  tavoin. 
Itken kyyneleitä niin kuin syntinen 
nainen. Ota vastaan minunkin vali-
tukseni,  niin kuin kerran kanaani-
laisen vaimon.

Ћкw разб0йникъ вопію2 ти2: помzни2 
мS. ћкw пeтръ плaчу г0рцэ: њслaби 
ми2  сп7се.  зовY  ћкw  мытaрь:  слезю2 
ћкw блудни1ца, пріими2 моE рыдaніе, 
ћкоже и3ногдA хананeино.

Їко разбћйник  вопиє ти:  ”По-
мянќ мя;” Їко Петр плђчу гћр-
це:  ”Ослђби  ми  Спђсе;”  Зовџ, 
їко мытђрь,  слезє їко блуднќ-
ца; приимќ мољ рыдђние, їкоже 
иногдђ хананљино. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Vapahtaja,  sinä,  ainoa  Parantaja, 
paranna sieluparkani sairaus. Sido 
minut,  vuodata öljy ja viini, anna 
parannuksen tekoja ja katumuksen 
kyyneleitä.

Гноeніе,  сп7се,  и3сцэли2  смирeнныz 
моеS души2:  є3ди1не  врачY,  плaстырь 
мнЁ наложи2,  и3  є3лeй и3  віно2,  дэлA 
покаsніz, ўмилeніе со слезaми.

Гнољние, Спђсе, исцелќ смирљн-
ныя  моеї  душќ,  едќне  Врачџ, 
плђстырь мне наложќ, и елљй и 
винћ,  делђ  покаїния,  умилљние 
со слезђми. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Kanaanilaisen vaimon tavoin huu-
dan  Daavidin  Pojalle:  ”Armahda 
minua.” Niin kuin verenvuototau-
tinen nainen kosketan viitan lievet-
tä. Minä itken niin kuin Martta ja 
Maria Lasarusta.

Хананeю и3  ѓзъ подражaz, поми1луй 
мS, вопію2, сн7е дв7довъ: касaюсz крaz 
ри1зы,  ћкw  кровоточи1ваz:  плaчу, 
ћкw мaрfа и3 марjа над8 лaзаремъ.

Хананљю  и  аз  подражђя,  помќ-
луй мя,  вопиє,  СІне  Давќдов; 
касђюся  крђя  рќзы,  ѕко  крово-
точќвая,  плђчу,  їко  Мђрфа  и 
Марќа надъ Лђзарем. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Oi,  Vapahtaja,  vuodattaen  pääsi 
päälle  kyynelten  alabasteripullon, 
niin kuin mirhavoiteen, minä huu-
dan sinulle armoa anovan syntisen 
naisen  tavoin:  ”Anna  minullekin, 
rukoilevalle, syntieni päästö.”

Слeзную сп7се стклsницу, ћкw мv1ро 
и3стощавaz на главY, зовY ти2 ћкоже 
блудни1ца,  млcти  и4щущаz,  мольбY 
приношY,  и3  њставлeніе  прошY  прі-
sти.

Слљзную  Спђсе  стклїницу,  їко 
мќро  истощавђя  на  главџ,  зовџ 
ти  їкоже  блуднќца,  мќлости 
ќщущая,  мольбџ  приношџ,  и 
оставлљние прошџ приїти. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Vaikka enemmän kuin kukaan muu 
olen tehnyt syntiä, niin ota vastaan 
minutkin, laupias Vapahtaja, peljä-
ten katuessani ja huutaessani: ”Si-
nua ainoata vastaan minä olen syn-
tiä tehnyt ja laittomuutta harjoitta-
nut. Armahda minua.”

Ѓще и3 никт0же, ћкоже ѓзъ согрэши2 
тебЁ,  но  nбaче  приими2  и3  менE, 
бlгоутр0бне сп7се, стрaхомъ кaющасz, 
и3 люб0вію зовyща: согрэши1хъ тебЁ 
є3ди1ному: поми1луй мS млcтиве.

Ђще и никтћже, їкоже аз согре-
шќ тебљ, но обђче приимќ и ме-
нљ, благоутрћбне Спђсе, стрђхом 
кђющася,  и  любћвию  зовџща: 
”Согрешќх тебљ едќному, помќ-
луй мя Мќлостиве.”

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Vapahtaja,  ole  armollinen  luodul-
lesi, ja etsi, niin kuin paimen, ek-
synyttä  ja  kadonnutta  lammasta. 
Tempaa pois sudelta, ja tee minut-
kin lampaaksi laumaasi.

Пощади2 сп7се твоE создaніе, и3 взыщи2 
ћкw  пaстырь  поги1бшее,  предвари2 
заблyждшаго, восхи1ти t в0лка, со-
твори2  мS  nвчA  на  пaствэ  твои1хъ 
nвeцъ.

Пощадќ Спђсе твољ создђние, и 
взыщќ  їко  пђстырь  погќбшее, 
предварќ заблџждшаго, восхќти 
от  вћлка,  сотворќ  мя  овчђ  на 
пђстве твоќх овљц. 
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Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Kristus, kun laupiaana Tuomarina 
istut  osoittaen peljättävän kunnia-
si, oi, mikä kauhu tulen liekehties-
sä, ja kaikkien vavistessa tuomio-
istuimesi mahtia.

3Е#гдA  судіE  сsдеши  ћкw  бlгоутр0-
бенъ,  и3  покaжеши  стрaшную  слaву 
твою2 сп7се: q каковhй стрaхъ тогдA. 
пeщи  горsщей,  всBмъ  боsщымсz 
нестерпи1магw суди1ща твоегw2.

Егдђ  Судиљ  сїдеши  їко  благо-
утрћбен, и покђжеши стрђшную 
слђву  твоє  Спђсе,  о  каковІй 
страх  тогдђ.  Пљщи  горїщей, 
всем  боїщымся  нестерпќмаго 
судќща твоегћ. 

Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  Ju-
malaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 

Jumalallinen Zosimas todella häm-
mästyi  katsellessaan sinussa uutta 
ihmettä, pyhittäjä-äiti, sillä hän nä-
ki  sinut  enkelinä,  ja  hämmentyi 
kokonaan  ylistäen  Kristusta  ian-
kaikkisesti.

Чyдо  н0во  ви1дэвъ,  ўжасaшесz 
бж7eственный  въ  тебЁ  вои1стинну 
м™и  зwсjма:  ѓгGла  бо  зрsше  во 
пл0ти, и3 ќжасомъ вeсь и3сполнsше-
сz, хрcтA поS во вёки.

Чџдо  нћво  вќдев,  ужасђшеся 
божљственный в тебљ воќстинну 
мђти Зосќма: ђнгела бо зрїше во 
плћти  и  џжасом  весь  испол-
нїшеся, Христђ пої во вљки. 

Me ylistämme Isää, Poikaa ja Py-
hää Henkeä.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.

Aluton Isä, yhtä aluton Poika, hy-
vä Lohduttaja,  vanhurskas  Henki, 
maailmaan tulleen Jumalan Sanan 
Alkaja, aluttoman Isän Sana, elävä 
ja  luova Henki,  Kolmiykseys,  ar-
mahda minua.

Безначaльне џч7е, сн7е собезначaльне, 
ўтёшителю бlгjй, дш7е прaвый: сл0-
ва бж7іz роди1телю, nц7A безначaльна 
сл0ве,  дш7е  живhй и3  зи1ждай,  трbце 
є3ди1нице поми1луй мS.

Безначђльне  Ћтче,  СІне  собез-
начђльне,  Утљшителю  благќй, 
Дџше прђвый, Слћва Бћжия ро-
дќтелю,  Отцђ безначђльна Слћ-
ве, Дџше живІй и зќждай, Трћ-
ице едќнице помќлуй мя. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Oi, tahraton,  niin kuin hohtavasta 
purppurasta hengellinen purppura-
kangas,  Immanuelin  ihmismuoto 
rakentui  sinussa.  Sen  tähden  me 
totuudessa  kunnioitamme  sinua 
Jumalansynnyttäjänä.

Ћкw t њброщeніz червлени1цы пре-
чcтаz,  ќмнаz багрzни1ца  є3мманyи-
лева, внyтрь во чрeвэ твоeмъ пл0ть 
и3сткaсz: тёмже бцdу вои1стинну тS 
почитaемъ.

Їко  от  оброщљния  червленќцы 
пречќстая, џмная багрянќца Ем-
манџилева, внутрь во чрљве тво-
љм плоть  исткђся.  Тљмже Бого-
рћдицу воќстинну тя почитђем. 

9. irmossi

Selittämätön  on  neitseellinen 
synnytys, │  ja  puhdas  on  Neit-
seen äitiys, │  sillä Jumalan syn-
tyminen │ tekee uudeksi luonnon 
järjestyksen. │ Sen tähden me si-
nua kaikissa sukupolvissa oikean 
uskon mukaan │  Jumalan Mor-
siamena ja  äitinä kunniassasi ║ 
ylistämme.

Їрм0съ f7
Безсёменнагw  зачaтіz  ржcтво2  не-
сказaнное,  │ м™ре безмyжныz не-
тлёненъ пл0дъ,  │ бж7іе бо рождeніе 
њбновлsетъ є3стествA. │ тёмже тS 
вси2 р0ди, │ ћкw бGоневёстную м™рь 
║ правослaвнw величaемъ.

Ирмћс 9-й

Безсљменнаго  зачђтия  рожде-
ствћ  несказђнное, │ мђтере 
безмџжныя  нетлљнен  плод, │ 
Бћжие бо рождљние обновлїет 
естествђ. │ Тљмже тя вси рћди, 
│ їко  Богоневљстную мђтерь, 
║ правослђвно величђем. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.
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Mieli  on  haavoittunut,  ruumis  on 
voimaton, henki sairastaa, järki on 
heikentynyt, elämä nääntyy, loppu 
on ovella. Sen tähden, viheliäinen 
sieluni,  mitä  teet  Tuomarin  saa-
puessa tutkimaan tilaasi?

Ќмъ њструпи1сz,  тёло  њболёзни-
сz, недyгуетъ дyхъ, сл0во и3знем0-
же,  житіE  ўмертви1сz,  конeцъ  при 
двeрехъ. тёмже моS nкаsннаz ду-
шE,  что2  сотвори1ши,  є3гдA  пріи1детъ 
судіS и3спытaти тво‰;

Ум острупќся, тљло оболљзнися, 
недџгует  дух,  слћво  изнемћже, 
житиљ  умертвќся,  конљц  при 
двљрех. Тљмже мої окаїнная ду-
шљ,  что  сотворќши,  егдђ  при-
ќдет Судиї испытђти твої? 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu,  olen  esittänyt  sinulle  koko 
maailman  synnyn  Mooseksen  ku-
vaamana, ja siinä olevat kirjoituk-
set  vanhurskaista  ja  vääristä.  Oi, 
sielu,  näistä  et  ole  jäljitellyt  van-
hurskaita,  vaan  vääriä  tehdessäsi 
syntiä Jumalaa vastaan.

Мwmсeово привед0хъ ти2 душE, міро-
бhтіе, и3 t тогw2 всE завётное пи-
сaніе,  повёдающее  тебЁ  првdныz  и3 
непрвdныz: t ни1хже вторы6z, q ду-
шE, подражaла є3си2, ґ не пє1рвыz, въ 
бGа согрэши1вши.

Моисљово  приведћх  ти,  душљ, 
миробІтие, и от тогћ все зављт-
ное  писђние,  повљдающее  тебљ 
прђведныя  и  непрђведныя:  от 
нќхже  вторІя,  о  душљ,  подра-
жђла есќ, а не пљрвыя, в Бћга со-
грешќвши. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Laki  on  heikentynyt,  evankeliumi 
on  pantu  viralta,  koko  Raamatun 
olet laiminlyönyt, merkitystä vailla 
ovat  profeetat,  ja  kaikki  vanhurs-
kaan puhe. Oi, sielu, vammasi ovat 
enentyneet,  koska ei  ole  lääkäriä, 
joka sinut parantaisi.

Зак0нъ  и3знем0же,  прaзднуетъ 
є3vgліе,  писaніе  же  всE  въ  тебЁ не-
брежeно бhсть, прbр0цы и3знемог0ша, 
и3 всE првdное сл0во: стрyпи твои2, q 
душE, ўмн0жишасz, не сyщу врачY 
и3сцэлaющему тS.

Закћн  изнемћже,  прђзднует 
евђнгелие, писђние же все в тебљ 
небрежљно  бысть,  прорћцы  из-
немогћша, и все прђведное слћ-
во;  стрџпи твоќ,  о  душљ,  умнћ-
жишася, не сџщу врачџ исцелї-
ющему тя. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu, tuon sinulle uudesta Raama-
tusta esikuvia, jotka johdattavat si-
nut  katumukseen.  Seuraa  innolla 
vanhurskaita, mutta karta syntisiä. 
Saavuta  rukouksin  ja  paastoin, 
puhtaudella ja  vakavuudella Kris-
tuksen laupeus.

Н0вагw привождY ти2 писaніz ўка-
з†ніz, ввод‰щаz тS душE, ко ўми-
лeнію:  првdнымъ  ќбw  поревнyй, 
грёшныхъ же tвращaйсz, и3 ўмлcти-
ви хрcтA мlтвами же и3 пощeньми, и3 
чcтот0ю, и3 говёніемъ.

Нћваго  привождџ  ти  писђния 
указђния, вводїщая тя душљ, ко 
умилљнию:  прђведным  џбо  по-
ревнџй,  грљшных же  отвращђй-
ся, и умќлостиви Христђ молќт-
вами же  и  пощљньми,  и  чисто-
тћю, и говљнием. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Kristus tuli ihmiseksi, ja ihmisenä 
puhui  minulle  vapaaehtoisesti  ko-
kien  kaiken  luontoomme  kuulu-
van,  paitsi  syntiä.  Oi,  sielu,  hän 
osoittaa  sinulle  esimerkillään 
nöyrtymisen muodon ja kuvan.

Хrт0съ вочlвёчисz, призвaвъ къ по-
каsнію  разб0йники,  и3  блудни6цы: 
душE покaйсz, двeрь tвeрзесz цrт-
віz ўжE, и3 предвосхищaютъ є5 фарі-
сeє  и3  мытари2  и3  прелюбодёи  кaю-
щіисz.

Христћс  вочеловљчися,  призвђв 
к покаїнию разбћйники, и блуд-
нќцы;  душљ  покђйся,  дверь  от-
вљрзеся  цђрствия  ужљ,  и  пред-
восхищђют е фарисље и мытарќ 
и прелюбодљи кђющиися. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Kristus tuli  ihmiseksi kutsuen ka-
tumukseen  ryöväreitä  ja  synnissä 
eläviä.  Sielu,  tee  parannus.  Portti 
on  jo  avattu  valtakuntaan,  johon 
ensimmäisinä  menevät  katumuk-
sen  tehneet  fariseukset,  publikaa-
nit ja avionrikkojat.

Хrт0съ  вочlвёчисz,  пл0ти  пріwб-
щи1всz ми2, и3 вс‰, є3ли6ка сyть є3сте-
ствA хотёніемъ и3сп0лни грэхA кро-
мЁ,  под0біе  тебЁ,  q  душE,  и3 
w4бразъ предпоказyz своегw2 снизх0-
жденіz.

Христћс  вочеловљчися,  плћти 
приобщќвся  ми,  и  вся,  елќка 
суть естествђ хотљнием испћлни 
грехђ  кромљ,  подћбие  тебљ,  о 
душљ, и ћбраз предпоказџя сво-
егћ снисхождљния. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Kristus  pelasti  tietäjät,  kutsui  ko-
koon  paimenet.  Hän  saattoi  ilmi 
lapsijoukkojen marttyyriuden. Hän 
nosti kunniaan vanhuksen ja iälli-
sen leskivaimon. Sielu, sinä et ole 
seurannut  heitä  teoissa  etkä  vael-
luksessa.  Mutta  voi  sinua  silloin, 
kun sinut tuomitaan.

Хrт0съ волхвы2 сп7сE, пaстыри созвA, 
младeнєцъ  мн0жєства  показA мy-
ченики,  стaрцы прослaви,  и3  ст†рыz 
вдови6цы,  и4хже  не  поревновaла  є3си2 
душE, ни дэsніємъ, ни житію2:  но 
г0ре тебЁ, внегдA бyдеши суди1тисz.

Христћс волхвІ спасљ, пђстыри 
созвђ,  младљнец  мнћжества  по-
казђ  мџченики,  стђрцы  прослђ-
ви,  и  стђрыя вдовќцы,  ќхже не 
поревновђла  есќ  душљ,  ни  деї-
нием,  ни  житиє,  но  гћре  тебљ, 
внегдђ бџдеши судќтися. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Kun Herra oli paastonnut erämaas-
sa neljäkymmentä päivää, tuli hän 
lopulta nälkäiseksi  osoittaen siten 
ihmisluontonsa. Sielu, älä peljästy, 
vaikka vihollinen hyökkäisi kimp-
puusi,  vaan  karkota  rukouksin  ja 
paastoten se jaloistasi.

Пости1всz гDь днjй  четhредесzть въ 
пустhни, послэди2 взалкA, показyz 
чlвёческое:  дущE,  да  не  разлёни1-
шисz, ѓще тебЁ приложи1тсz врaгъ, 
мlтвою же и3 пост0мъ t н0гъ тво-
и1хъ да tрази1тсz.

Постќвся Госпћдь днќй четІре-
десять в пустІни, последќ взал-
кђ, показџя человљческое; душљ, 
да  не  разленќшися,  ђще  тебљ 
приложќтся враг,  молќтвою же 
и постћм от ног твоќх да отра-
зќтся. 

Pyhä  Andreas,  rukoile  Jumalaa 
meidän puolestamme.

Прпdбне џч7е ґндрeе моли2 бGа њ нaсъ. Преподћбне  ћтче  Андрље,мо-
лќ Бћга о нас. 

Kunnianarvoisa  Andreas,  kolmin-
kertaisesti autuas isä, Kreetan pai-
men,  älä  lakkaa  rukoilemasta  si-
nulle ylistystä veisaavien puolesta, 
että me,  jotka aina kunnioitamme 
muistoasi, pääsisimme kaikesta vi-
hasta,  ahdingosta  ja  turmiosta,  ja 
saisimme  lunastuksen  rikkomuk-
sista.

Ґндрeе чcтнhй, и3 џч7е требlжeннэй-
шій,  пaстырю  кри1тскій,  не  престaй 
молsсz њ воспэвaющихъ тS: да и3з-
бaвимсz вси2 гнёва и3 ск0рби, и3 тлё-
ніz,  и3  прегрэшeній  безмёрныхъ, 
чтyщіи твою2 пaмzть вёрнw.

Андрље  честнІй,  и  ћтче  тре-
блажљннейший,  пђстырю  Крќт-
ский,  не престђй молїся о вос-
певђющих тя: да избђвимся вси 
гнљва и скћрби, и тлљния, и пре-
грешљний  безмљрных,  чтџщии 
твоє пђмять вљрно. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Kristus oli kiusattuna. Paha henki 
kiusasi  häntä  muuttamaan  kivet 
leiviksi, ja vei hänet vuorelle näke-
mään  silmänräpäyksessä  kaikki 
maailman  valtakunnat.  Oi,  sielu, 
kavahda tuota näkyä, valvo, ja ru-
koile  joka hetki Jumalaa.

Хrт0съ  и3скушaшесz,  діaволъ  и3ску-
шaше,  показyz  кaменіе,  да  хлёби 
бyдутъ: на г0ру возведE ви1дэти всz6 
цrтвіz  мjра  во  мгновeніи.  ўб0йсz 
q душE,  ловлeніz,  трезви1сz  мlсz 
на всsкій чaсъ бGу.

Христћс  искушђшеся,  диђвол 
искушђше,  показџя кђмение,  да 
хлљби бџдут, на гћру возведљ вќ-
дети вся цђрствия мќра во мгно-
вљнии;  убћйся  о  душљ,  ловлљ-
ния, трезвќся молќся на всїкий 
час Бћгу. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Erämaata  rakastava  metsäkyyhky-
nen, Kristuksen lamppu, huutavan 
ääni,  kaikui saarnaten parannusta. 
Herodes  sen  sijaan  rikkoi  lakia 
Herodiaan  kanssa.  Katso,  sieluni, 
ettet  joudu  jumalattomien  ansoi-
hin,  vaan ole riemulla valmis  pa-
rannukseen.

Г0рлица  пустынолю1бнаz,  гласъ  во-
пію1щагw возгласи2, хrт0въ свэти1ль-
никъ, проповёдуzй покаsніе, и4рwдъ 
беззак0ннова со и3рwдіaдою. зри2 ду-
шE моS, да не ўбsзнеши въ безза-
кHнныz сBти,  но  њблобызaй  по-
каsніе.

Гћрлица  пустынолєбная,  глас 
вопиєщаго  возгласќ,  Христћв 
светќльник,  проповљдуяй  пока-
їние,  Ќрод  беззакћннова  со 
Иродиђдою. Зри душљ мої, да не 
увїзнеши  в  беззакћнныя  сљти, 
но облобызђй покаїние. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Armon edelläkävijä asui erämaas-
sa,  ja  koko  Juudea  ja  Samaria 
kuullessaan siitä  riensivät  tunnus-
tamaan syntinsä halulla ottaen vas-
taan  kasteen.  Sinä,  sielu,  et  ole 
seurannut näitten esikuvaa.

Въ пустhню всели1сz бlгодaти прdтe-
ча, и3 їудeа всS и3 самарjа слhшавше 
течaху,  и3  и3сповёдаху  грэхи2  своz6, 
крещaющесz  ўсeрднw:  и4хже  ты2  не 
подражaла є3си2 душE.

В  пустІню  вселќся  благодђти 
предтљча,  и  Иудљя  вся  и  Сама-
рќа  слІшавше  течђху,  и  испо-
вљдаху грехќ свої, крещђющеся 
усљрдно: ќхже ты не подражђла 
есќ душљ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Avioliitto on kunniallinen, ja avio-
vuode tahraton, sillä Kristus on ne 
molemmat siunannut läsnä ollen ja 
aterioiden  Kaanaan  häissä,  ja 
muuttaen siellä veden viiniksi en-
simmäisenä ihmeenään, jotta sinä, 
oi, sielu, muuttuisit mieleltäsi.

Брaкъ ќбw чcтнhй, и3 л0же несквeр-
но: nбо‰ бо хrт0съ прeжде бlгосло-
ви2, пл0тію kдhй, и3 въ кaнэ же на 
брaцэ в0ду въ віно2 совершaz, и3 по-
казyz пeрвое чyдо: да ты2 и3змени1-
шисz q душE.

Брак  џбо  честнІй,  и  лћже  не-
сквљрно, обої бо Христћс прљж-
де благословќ, плћтию ядІй, и в 
Кђне  же  на  брђце  вћду  в  винћ 
совершђя, и показџя пљрвое чџ-
до, да ты изменќшися о душљ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Kristus  antoi  voiman  halvaantu-
neelle  kantaa  vuodetta,  ja  herätti 
eloon  kuolleen  nuorukaisen,  les-
ken  pojan,  sekä  sadanpäämiehen 
palvelijan. Ja ilmoittaessaan itsen-
sä  Samarian  naiselle  hän  edeltä 
kuvasi  sinulle,  sielu,  hengessä ta-
pahtuvan Jumalan palvelemisen.

Разслaбленнаго стzгнY хrт0съ, џдръ 
взeмша, и3  ю4ношу ўмeрша воздви1-
же,  вдови1че  рождeніе,  и3  с0тнича 
џтрока,  и3  самарzнhнэ  kви1сz,  въ 
дс7э слyжбу тебЁ, душE предживопи-
сA.

Разслђбленнаго стягнџ Христћс, 
одр  взљмша,  и  єношу  умљрша 
воздвќже,  вдовќче  рождљние,  и 
сћтнича  ћтрока,  и  самарянІне 
явќся, в дџсе слџжбу тебљ, душљ 
предживописђ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Herra  paransi  verenvuototautisen, 
joka koski hänen viittansa liepee-
seen, puhdisti pitalisia, antoi valon 
sokeille,  oikaisi  rampain  jäsenet, 
ja paransi sanallaan kuurot ja my-
kät  ja  koukistuneen  naisen,  jotta 
sinä, viheliäinen sielu, pelastuisit.

Кровоточи1вую  и3сцэли2  прикосновe-
ніемъ крaz ри1зна гDь: прокажє1нныz 
њчcти:  слэпы6z  и3  хрwмhz  просвэ-
ти1въ, и3спрaви: глух‡z же и3 нэмы6z, 
и3  ничaщыz ни1зу  и3сцэли2  сл0вомъ: 
да ты2 сп7сeшисz nкаsннаz душE.

Кровоточќвую  исцелќ  прикос-
новљнием  крђя  рќзна  Госпћдь, 
прокажљнныя очќсти,  слепІя и 
хромІя просветќв, испрђви, глу-
хќя же и немІя, и ничђщыя нќ-
зу исцелќ слћвом: да ты спасљ-
шися, окаїнная душљ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Kristus, Sana, sairaudet parantaen 
toi  ilosanoman  köyhille,  paransi 
rampoja,  söi  publikaanien kanssa, 
puhui syntisille. Jairuksen tyttären 
pois  lähteneen  sielun  hän  kädellä 
koskettaen palautti takaisin.

Недyги  и3сзэлsz,  ни1щымъ  бlго-
вэствовaше, хrт0съ сл0во, врє1дныz 
ўврачевA,  съ  мытари2  kдsше,  со 
грёшники бесёдоваше, їаjровы дщeре 
дyшу пред8умeршую возврати2 њсzзa-
ніемъ руки2.

Недџги  исцелїя,  нќщым благо-
вествовђше,  Христћс  Слћво, 
врљдныя уврачевђ, с мытарќ яд-
їше,  со  грљшники  бесљдоваше, 
Иаќровы  дщљре  дџшу  предъ-
умљршую  возвратќ  осязђнием 
рукќ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Publikaani  pelastui,  ja  syntinen 
nainen  muuttui  siveäksi,  mutta 
kerskaileva  fariseus  tuomittiin. 
Sillä  tuo  sanoi:  ”Ole  minulle  ar-
mollinen.”  Tämä  taas:  ”Armahda 
minua.”  Mutta  fariseus  itsestään 
ylpeillen huusi: ”Jumala, minä kii-
tän sinua”, ja  puhui  mielettömyy-
den sanoja.

Мытaрь  сп7сaшесz,  и3  блудни1ца  цэ-
ломyдрствоваше, и3  фарісeй хвалsсz 
њсуждaшесz:  џвъ  ќбw,  њчcти  мS: 
џва  же,  поми1луй  мS.  сeй  же  ве-
личaшесz вопіS: бж7е, бlгодарю2 тS: и3 
пр0чыz безyмныz гlы.

Мытђрь спасђшеся,  и  блуднќца 
целомџдрствоваше,  и  фарисљй 
хвалїся  осуждђшеся.  Ов  џбо: 
”Очќсти мя;” Ћва же: ”Помќлуй 
мя;” Сљй же величђшеся вопиї: 
”Бћже, благодарє тя”, и прћчыя 
безџмныя глагћлы. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sakkeus oli publikaani, mutta silti 
sai  pelastuksen.  Simon,  fariseus, 
joutui  häpeään,  mutta  syntinen 
nainen sai täydellisen synninpääs-
tön häneltä, jolla on valta päästää 
syntejä. Sielu, seuraa sitä esikuva-
nasi.

Закхeй мытaрь бЁ, но nбaче сп7сa-
шесz, и3  фарісeй сjмwнъ соблажнs-
шесz, и3 блудни1ца пріимaше њстaви-
тєльнаz  разрэшє1ніz,  t  и3мyщагw 
крёпость њставлsти грэхи2: ю4же ду-
шE потщи1сz подражaти.

Закхљй мытђрь бе, но обђче спа-
сђшеся,  и  фарисљй  Сќмон  со-
блажнїшеся,  и  блуднќца  при-
имђше  остђвительная  разрешљ-
ния, от имџщаго крљпость остав-
лїти грехќ, єже душљ потщќся 
подражђти. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Oi,  sieluparka,  et  ole  ollut  niin 
kuin syntinen nainen, joka toi ala-
basteripullossa  mirhaa,  kyynelin 
voiteli  ja  hiuksillaan  kuivasi  sen 
Herran jalat, joka repi rikki hänen 
vanhojen rikostensa velkakirjan.

Блудни1цэ, q nкаsннаz душE моS, 
не  поревновaла  є3си2,  ћже  пріи1мши 
мv1ра ґлавaстръ, со слезaми мaзаше 
н0зэ сп7совэ,  њтрE  же  власы2  дрeв-
нихъ  согрэшeній  рукописaніе  раз-
дирaющагw є3S.

Блуднќце, о окаїнная душљ мої, 
не поревновђла есќ, їже приќм-
ши  мќра  алавђстр,  со  слезђми 
мђзаше  нћзе  Спђсове,  отрљ  же 
власІ  дрљвних  согрешљний  ру-
кописђние раздирђющаго еї. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sieluni, tiedät ne kaupungit, joille 
Kristus antoi evankeliumin, ja jot-
ka kuitenkin saivat kirouksen. Pel-
kää  niiden  esimerkkiä,  äläkä  tule 
niiden kaltaiseksi, sillä verrattuaan 
niitä  Sodoman asukkaisiin Valtias 
tuomitsi  ne  alas,  hamaan  tuone-
laan.

Грaды, и5мже дадE хrт0съ бlговёстіе, 
душE моS, ўвёдала є3си2, кaкw пр0-
клzти бhша. ўб0йсz ўказaніz, да 
не бyдеши ћкоже џны, и4хже сод0м-
лzнwмъ  влdко  ўпод0бивъ,  дaже  до 
ѓда њсуди2.

Грђды, ќмже дадљ Христћс бла-
говљстие, душљ мої, увљдала есќ, 
кђко  прћкляти  бІша.  Убћйся 
указђния,  да  не  бџдеши  їкоже 
ћны, ќхже содћмляном ВладІко 
уподћбив, дђже до ђда осудќ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

– 43 (46) –



KATUMUSKANONI (KOKONAINEN VERSIO) – ВЕЛИКИЙ КАНОН (ЦЕЛЬНАЯ ВЕРСИЯ)
Kiuruveden ortodoksinen seurakunta • Romanos Pyrrö 16.4.2008

Sieluni,  älä  anna epätoivon tehdä 
itseäsi  huonommaksi  kuin  kanaa-
nilainen vaimo, josta olet kuullut, 
miten hänen uskonsa kautta paran-
nettiin  hänen  tyttärensä  Jumalan 
sanalla.  Huuda sydämesi  pohjasta 
Kristukselle  niin  kuin hän:  ”Daa-
vidin Poika, pelasta minutkin.”

Да не г0ршаz q душE моS, kви1-
шисz tчazніемъ хананeи вёру слh-
шавшаz,  є3sже  дщи2  сл0вомъ 
бж7іимъ и3сцэли1сz: сн7е дв7довъ, сп7си2 и3 
менE,  воззови2  и3з8  глубины2  срdца, 
ћкоже nнA хrтY.

Да не гћршая о душљ мої, явќ-
шися  отчђянием  хананљи  вљру 
слІшавшая,  еїже  дщи  слћвом 
Бћжиим исцелќся; ”СІне Давќ-
дов, спасќ и менљ”, воззовќ изъ 
глубинІ  сљрдца,  їкоже  онђ 
Христџ. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Ole  laupias  ja  pelasta  minut,  ar-
mahda minua, Daavidin Poika, jo-
ka sanallasi paransit riivattuja. An-
na minun, niin kuin ryövärin, kuul-
la  laupias  äänesi:  ”Totisesti  minä 
sanon  sinulle,  sinä  olet  kanssani 
paratiisissa,  kun  tulen  kunniassa-
ni.”

Ўмлcрдисz сп7си2 мS, сн7е дв7довъ по-
ми1луй,  бэснyющыzсz  сл0вомъ  и3с-
цэли1вый,  глaсъ  же  бlгоутр0бный 
ћкw  разб0йнику  мнЁ  рцы2:  ґми1нь 
гlю тебЁ,  со мн0ю бyдеши въ раи2, 
є3гдA пріидY во слaвэ моeй.

Умилосљрдися  спасќ  мя,  СІне 
Давќдов  помќлуй,  беснџющы-
яся слћвом исцелќвый,  глас же 
благоутрћбный, їко разбћйнику 
мне рцы: ”Амќнь глагћлю тебљ, 
со мнћю бџдеши в раќ, егдђ при-
идџ во слђве мољй.”

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Ryöväri oli syyttämässä sinua, ryö-
väri  puhumassa  jumaluudestasi, 
molempien riippuessa kanssasi ris-
tillä. Mutta, oi, ylen Laupias, niin 
kuin  sinuun  uskovalle  ryövärille, 
joka tunnisti sinut Jumalaksi, avaa 
minullekin kunniakkaan  valtakun-
tasi ovi.

Разб0йникъ  њгlоваше  тS,  разб0й-
никъ  бGосл0вzше  тS,  џба  бо  на 
кrтЁ сви1сzста:  но  q бlгоутр0бне, 
ћкw  вёрному  разб0йнику  твоемY, 
познaвшему тS бGа, и3 мнЁ tвeрзи 
двeрь слaвнагw цrтвіz твоегw2.

Разбћйник оглагћловаше тя, раз-
бћйник богослћвяше тя:  ћба бо 
на крестљ свќсяста. Но, о Благо-
утрћбне, їко вљрному разбћйни-
ку твоемџ, познђвшему тя Бћга, 
и  мне  отвљрзи  дверь  слђвнаго 
Цђрствия Твоегћ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Luomakunta  järkyttyi  nähdessään 
sinut  ristiinnaulittuna;  vuoret  ja 
kalliot halkesivat pelosta, maa va-
pisi,  tuonela  tyhjentyi,  ja  valokin 
pimeni  keskellä  päivää,  nähdes-
sään  sinut,  oi,  Jeesus,  ihmisenä 
puuhun naulittuna.

Твaрь  содрогaшесz  распинaема  тS 
ви1дzщи, г0ры и3  кaмєніz стрaхомъ 
распадaхусz,  и3  землS  сотрzсaшесz, 
и3 ѓдъ њбнажaшесz, и3 соwмрачaшесz 
свётъ во дни2, зрS тебE їи7се пригво-
ждeна ко крcтY.

Тварь  содрогђшеся  распинђема 
тя вќдящи, гћры и кђмения стрђ-
хом распадђхуся, и землї сотря-
сђшеся, и ад обнажђшеся, и со-
омрачђшеся свет во дни, зря те-
бљ Иисџсе пригвождљна ко кре-
стџ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Älä vaadi minulta parannuksen ar-
voisia  hedelmiä,  sillä  voimani  on 
minussa rauennut. Lahjoita minul-
le alati murtunut sydän ja hengelli-
nen köyhyys, jotta toisin ne sinulle 
otollisena uhrina, oi, ainoa Vapah-
taja.

Дост0йныхъ  покаsніz  плодHвъ  не 
и3стzжи2 t менE: и4бо крёпость моS 
во  мнЁ  њскудЁ,  срdце  мнЁ  дaруй 
прcнw  сокрушeнное,  нищетY  же 
дх70вную, да сі‰ тебЁ принесY, ћкw 
пріsтную жeртву, є3ди1не сп7се.

Достћйных покаїния плодћв не 
истяжќ  от  менљ,  ќбо  крљпость 
мої во мне оскудљ;  сљрдце мне 
дђруй прќсно сокрушљнное, ни-
щетџ же духћвную: да сиї тебљ 
принесџ,  їко приїтную жљртву, 
едќне Спђсе. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Tuomarini  ja  tuntijani,  joka  taas 
tulet enkelten kanssa tuomitaksesi 
koko  maailman,  katso  silloin  ar-
mollisesti  puoleeni,  säästä  minut, 
oi, Jeesus, ja armahda minua, joka 
olen  tehnyt  syntiä  yli  kaikkien 
muiden.

СудіE м0й, и3 вёдче м0й, хотsй пa-
ки  приити2  со  ѓгGлы,  суди1ти  мjру 
всемY,  млcтивнымъ  твои1мъ  џкомъ 
тогдA ви1дэвъ мS, пощади2 и3 ўщeдри 
мS  їи7се,  пaче  всsкагw  є3стествA 
чlвёча согрэши1вша.

Судиљ мћй, и вљдче мћй,  хотїй 
пђки приитќ со  ђнгелы,  судќти 
мќру  всемџ,  мќлостивным  тво-
ќм ћком тогдђ вќдев мя, пощадќ 
и ущљдри мя Иисџсе,  пђче всї-
каго  естествђ  человљча  согре-
шќвша. 

Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  Ju-
malaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 

Pyhittäjä  Maria,  sinä hämmästytit 
ihmeellisellä  vaelluksellasi  kaikki 
enkelten joukot ja ihmisten yhtei-
söt eläessäsi aineettomasti  ja ylit-
täessäsi  luonnon.  Aineettoman ta-
voin sinä astuit laineille, ja kävelit 
Jordanin yli.

Ўдиви1ла є3си2 всёхъ стрaннымъ жи-
тіeмъ  твои1мъ,  ѓгGлwвъ  чи1ны,  и3 
чlвёкwвъ  соб0ры,  невещeственнw 
пожи1вши,  и3  є3стество2  прешeдши: 
и4мже, ћкw невещeственныма ногa-
ма  вшeдши  марjе,  їoрдaнъ  прешлA 
є3си2.

Удивќла есќ всех стрђнным жи-
тиљм твоќм, ђнгелов чќны, и че-
ловљков собћры, невещљственно 
пожќвши, и естествћ прешљдши: 
ќмже, їко невещљственныма но-
гђма  вшљдши  Марќе,  Иордђн 
прешлђ есќ. 

Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  Ju-
malaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 

Oi,  pyhittäjä-äiti,  rukoile  Luojan 
armoa  sinua  ylistäville  päästäk-
semme meitä ahdistavasta pahasta 
ja  vaivasta,  jotta  kiusauksista  pe-
lastettuina herkeämättä ylistäisim-
me sinut kunniaan saattanutta Her-
raa.

Ўми1лостиви  создaтелz  њ  хвaлz-
щихъ тS, прпdбнаz м™и, и3збaвитисz 
њѕлоблeній и3 скорбeй џкрестъ напa-
дающихъ: да и3збaвившесz t напaс-
тей, возвели1чимъ непрестaннw про-
слaвльшаго тS гDа.

Умќлостиви Создђтеля о хвђля-
щих  тя,  преподћбная  мђти,  из-
бђвитися озлоблљний и скорбљй 
ћкрест напђдающих: да избђвив-
шеся  от  напђстей,  возвелќчим 
непрестђнно  прослђвльшаго  тя 
Гћспода. 

Pyhä  Andreas,  rukoile  Jumalaa 
meidän puolestamme.

Прпdбне џч7е ґндрeе моли2 бGа њ нaсъ. Преподћбне  ћтче  Андрље,  мо-
лќ Бћга о нас. 

Kunnianarvoisa  Andreas,  kolmin-
kertaisesti autuas isä, Kreetan pai-
men,  älä  lakkaa  rukoilemasta  si-
nulle ylistystä veisaavien puolesta, 
että me,  jotka aina kunnioitamme 
muistoasi, pääsisimme kaikesta vi-
hasta,  ahdingosta  ja  turmiosta,  ja 
saisimme  lunastuksen  rikkomuk-
sista.

Ґндрeе чcтнhй, и3 џч7е требlжeннэй-
шій,  пaстырю  кри1тскій,  не  престaй 
молsсz њ воспэвaющихъ тS: да и3з-
бaвимсz вси2 гнёва и3 ск0рби, и3 тлё-
ніz,  и3  прегрэшeній  безмёрныхъ, 
чтyщіи твою2 пaмzть вёрнw.

Андрље честнІй, и ћтче требла-
жљннейший, пђстырю Крќтский, 
не престђй молїся  о  воспевђю-
щих тя: да избђвимся вси гнљва 
и скћрби, и тлљния, и прегрешљ-
ний  безмљрных,  чтџщии  твоє 
пђмять вљрно. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.
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Veisaamme  Isälle,  suuresti  ylis-
tämme  Poikaa,  kumarramme  us-
kossa  jumalallista  Henkeä,  ole-
mukseltaan  yhtä,  jakaantumatonta 
Kolminaisuutta, Valkeutena ja Val-
keuksina,  yhdessä  Elämässä  kol-
minaista Elämää, maailman kaikil-
le äärille elämän ja valkeuden An-
tajaa.

Nц7A прослaвимъ, сн7а превознесeмъ, 
бж7eственному  д¦у  вёрнw  покло-
ни1мсz, тrцэ нераздёльнэй, є3ди1ни-
цэ по существY, ћкw свёту и3 свё-
тwмъ, и3 животY и3 животHмъ, жи-
вотворsщему  и3  просвэщaющему 
концы2.

Отцђ  прослђвим,  СІна  превоз-
несљм,  божљственному  Дџху 
вљрно  поклонќмся,  Трћице  не-
раздљльней,  Едќнице  по  суще-
ствџ, їко Свљту и Свљтом, и Жи-
вотџ и Животћм, животворїще-
му и просвещђющему концІ. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Tahraton  Jumalansynnyttäjä,  var-
jele  kaupunkiasi,  sillä  sinussa us-
kollisesti halliten se on voimakas, 
ja  sinun  kauttasi  se  kukistaa  ja 
voittaa jokaisen kiusauksen, hävit-
tää vastustajat, ja vallitsee alamai-
set.

Грaдъ тв0й сохранsй бGороди1тельни-
це  пречcтаz,  въ тебЁ бо сeй вёрнw 
цrтвуzй, въ тебЁ и3 ўтверждaетсz, 
и3  тоб0ю  побэждazй,  побэждaетъ 
всsкое и3скушeніе, и3 плэнsетъ рaт-
ники, и3 прох0дитъ послушaніе.

Град  твћй  сохранїй  Богородќ-
тельнице  пречќстая,  в  тебљ  бо 
сљй вљрно цђрствуяй, в тебљ и ут-
верждђется, и тобћю побеждђяй, 
побеждђет всїкое искушљние, и 
пленїет рђтники, и прохћдит по-
слушђние. 

Katabasina 9. irmossi

Selittämätön  on  neitseellinen 
synnytys, │  ja  puhdas  on  Neit-
seen äitiys, │  sillä Jumalan syn-
tyminen │ tekee uudeksi luonnon 
järjestyksen. │ Sen tähden me si-
nua kaikissa sukupolvissa oikean 
uskon mukaan │  Jumalan Mor-
siamena ja  äitinä kunniassasi ║ 
ylistämme.

Катавaсіz (їрм0съ f7) 
Безсёменнагw  зачaтіz  ржcтво2  не-
сказaнное,  │ м™ре безмyжныz не-
тлёненъ пл0дъ,  │ бж7іе бо рождeніе 
њбновлsетъ є3стествA. │ тёмже тS 
вси2 р0ди, │ ћкw бGоневёстную м™рь 
║ правослaвнw величaемъ.

Катавђсия (ирмћс 9-й)

Безсљменнаго  зачђтия  рожде-
ствћ  несказђнное, │ мђтере 
безмџжныя  нетлљнен  плод, │ 
Бћжие бо рождљние обновлїет 
естествђ. │ Тљмже тя вси рћд-
и, │ їко  Богоневљстную  мђ-
терь, ║ правослђвно  вели-
чђем. 
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